





РОБЕРТ БРЮС, КОРОЛЬ ШОТЛАНДСЬКИЙ




(Посвята дядько­вi М. Дра­го­ма­но­ву)





ЗАСПIВ





Спогадаймо дав­нюю дав­ни­ну,

Спогадаймо по­вiсть не­за­бут­ню

Про да­ле­ку вiльную країну,

Про ста­ру Шот­лан­дiю сла­вут­ню.




Давня по­вiсть! i на бай­ку схо­жа, -

Є в нiй пев­нi спра­ви, єсть i мрiї,

Але ж прав­да, на­че зiр­ка го­жа,

Сипле скрiзь про­мiн­ня зо­ло­тiї.




Правда нам свi­ти­ти­ме крiзь хма­ри,

Ми ж да­ле­ко дум­кою по­ли­нем,

Ми пог­ля­нем на вiй­сько­вi чва­ри,

В дав­нiй сла­вi спо­га­дом по­ри­нем.







I





Вже бу­де лiт п'ятсот то­му, -

На край шот­ландський вiльний

Вiйною йшов ко­роль Ед­вард,

Англiйський вла­дар сильний.




Зiбрав вiн ли­ца­рiв своїх,

Все гор­де, пиш­не панст­во,

Щоб то шот­ландський вiльний люд

Забрати у пiд­данст­во.




По всiй Шот­лан­дiї йде гук

Луною го­лос­ною:

"До зброї, брат­тя! ось iде

Король Ед­вард вiй­ною!




Гей, ми­ле брат­тя! чи у нас

Ясної зброї ма­ло?

Хiба в шот­ландськiй сто­ро­нi

Вже ли­ца­рiв не ста­ло?"




Лицарство йде, зем­ля гу­де;

Зiйшлись во­ро­жi ла­ви…

Багато бу­де сього дня

Кривавої за­ба­ви.




Блищать спи­си, бряж­чать ме­чi

I шо­ло­ми яс­нiї,

Гукають лю­то во­яки,

Ржуть ко­нi во­ро­нiї.




Воюють день, во­ю­ють два,

На тре­тiй день - ой го­ре! -

Шотландцi крик­ну­ли: "Бi­да!

Король Ед­вард нас бо­ре!"




Англiйське вiй­сько б'є-сi­че,

Англiйська зброя сяє;

Шотландська зброя опа­да,

Лицарство зне­ма­гає.




Аж тут ко­роль Ед­вард спи­нивсь,

I сур­ма заб­ри­нi­ла,

Знялась над вiй­ськом ко­рог­ва;

Та не бар­вис­та — бi­ла.




Всi ста­ли ти­хо, всяк свiй спис

Додолу по­хи­ляє,

Гука ге­рольд: "Ко­роль Ед­вард

Шотландцiв приз­во­ляє




Лихую зва­ду за­ли­шить,

Спокiй вер­ну­ти краю,

Прийти до зго­ди без вiй­ни,

По братньому зви­чаю.




Так ка­же наш ко­роль: хто з вас

Погодяться зо мною,

Той i маєтка­ми, й людьми

Владiтиме в спо­кою.




Люд прос­тий має нам пла­тить

Податки й де­ся­ти­ни, -

А ли­цар бу­де вiльний пан

Своєї батькiв­щи­ни.




Всяк ли­цар має з ко­ро­лем

Ходити у по­хо­ди,

За те вiн ма­ти­ме со­бi

I лас­ку, й над­го­ро­ди".




Додолу впа­ли ко­рог­ви,

Весь гурт шот­ландський панський

Враз крик­нув: "Зго­да! хай жи­ве

Едвард, ко­роль шот­ландський!"




Шотландське ли­царст­во зда­лось,

Але один зос­тав­ся

При зброї ли­цар мо­ло­дий -

Робертом Брю­сом звав­ся.




Едварду гля­нув вiн в ли­це,

Мов ки­нув блис­ка­ви­цю,

Здiйняв i ки­нув во­ро­гам

Залiзну ру­ка­ви­цю.




Потiм ост­ро­ги дав ко­ню,

Кiнь во­ро­ненький звив­ся,

Помчав у го­ри, мов стрi­ла,

В мiж­гiр'ї тем­нiм скрив­ся.







II





Поїхав Ро­берт по шот­ландськiй зем­лi

Здiймати на­род­не повс­тан­ня,

Гонцiв ро­зiс­лав вiн по всiй сто­ро­нi

Скликати се­лян на зiб­ран­ня.




Коли на ши­ро­кiй до­ли­нi мiж гiр

Зiбралась ве­ли­кая ра­да,

Роберт то­дi вий­шов до лю­ду й ска­зав:

"Шотландцi! вчи­ни­ла­ся зра­да!




Нема в нас ли­царст­ва, не­ма в нас па­нiв -

Вони вже анг­лiй­ськi пiд­да­нi;

Та є ще в країнi шот­ландський на­род,

Не звик вiн но­си­ти кай­да­ни!




Повстаньмо ж те­пе­ра усi, як один,

За дi­ло бра­терськеє спiльне!

Розкуймо на зброю плу­ги! Що орать,

Коли на­ше по­ле не вiльне?"




Тут всi за­шу­мi­ли, мов хви­лi морськi:

"Ходiмо, здо­бу­де­мо во­лi

Або на­шi го­ло­ви вiльнi, буй­нi

Складемо на на­шо­му по­лi!"




I там, на ши­ро­кiй до­ли­нi мiж гiр,

Селяни всi та­бо­ром ста­ли,

Палили ба­гат­тя во­ни цi­лу нiч -

Все яс­ную зброю ку­ва­ли.




На ра­нок узб­роєне вiй­сько бу­ло;

Кому ж не дiс­та­ло­ся зброї,

Тому не заб­рак­ло со­ки­ри, ко­си

Та в гру­дях од­ва­ги мiц­ної.




Те вiй­сько не ма­ло яс­них ко­ро­гов,

Нi пан­ци­рiв срiб­них кош­тов­них,

На прос­тих се­лянських щи­тах не бу­ло

Девiзiв гуч­них крас­но­мов­них.




У цi­ло­го вiй­ська де­вiз був один:

"За во­лю, за рiд­ну країну!"

Хоч слiв тих нiх­то на щи­тi не но­сив,

Та в сер­цi но­сив до за­ги­ну.




I так во­ни вий­шли нап­ро­ти па­нiв,

Роберт їх про­ва­див до бою;

Нi од­но­го ли­ца­ря, ок­рiм йо­го,

Не ма­ли шот­ланд­цi з со­бою.




Шотландське ли­царст­во усе пе­рей­шло

Служити в анг­лiй­сько­му вiй­ську,

Пiшло бо­ро­ни­ти ме­чем i щи­том

Корону i вла­ду анг­лiй­ську.




В не­щас­ну го­ди­ну шот­ландський на­род

Кував свою яс­ную зброю;

У пер­шо­му бою роз­би­тi бу­ли,

Багато ляг­ло го­ло­вою.




Удруге зiй­шли­ся - не­до­ле тяж­ка!

Знов вiй­сько шот­ландське роз­би­те.

Ударили втретє - знов по­ле кру­гом

Все тру­пом шот­ландським ук­ри­те.




Мiцна бу­ла си­ла по­туж­них па­нiв,

I ва­та­ги муд­рi знай­шли­ся, -

Нi в го­ри за­вес­ти, нi в нет­рi заг­нать

Обачнi па­ни не да­ли­ся.




Широкi до­ли­ни, роз­ло­гi ла­ни

Шiсть раз бу­ли кров'ю по­ли­тi,

Шiсть раз про­лу­нав по Шот­лан­дiї крик:

"Шотландцi, шот­ланд­цi роз­би­тi!"




Нi зброї во­ни, нi своїх ко­ро­гов

Едварду до нiг не зло­жи­ли,

Та во­лю й країну свою бо­ро­нить

Не ста­ло се­лянської си­ли.




Однi по­ляг­ли, а дру­гi ро­зiй­шлись -

Пiшли своє по­ле ора­ти.

Без вiй­ська, без сла­ви зос­тав­ся Ро­берт,

Що ж має те­пер вiн по­ча­ти?




Чи має пi­ти, як шот­ландськi па­ни,

Едвардовi зброю вiд­да­ти,

Зостатись отут в по­до­ла­нiй зем­лi

Останнього со­ро­му жда­ти?




Нi, кра­ще не ба­чить то­го i не чуть,

Як ги­ну­ти бу­де країна!

"Прощай, моя рiд­на країно! прос­ти

Свого без­та­лан­но­го си­на.




Хотiв би я вiльною ба­чить те­бе,

Але не су­ди­ло­ся теє…

Далеко те­пер на чу­жих бе­ре­гах

Поляжу за дi­ло свя­теє".




Так мо­вив Ро­берт, i по­дав­ся вiн геть

На бе­рег убо­гий iр­ландський, -

Вiн ду­мав по­вiк не вер­та­ти­ся знов

У край без­та­лан­ний шот­ландський.




В Iр­лан­дiю мав­ся при­буть ко­ра­бель,

Що ли­ца­рiв вiз в Па­лес­ти­ну,

На ньому од'їха­ти хтiв i Ро­берт

У тую да­ле­ку чу­жи­ну.




Укупi з од­важ­ним ли­царст­вом ба­жав

Пiти у хрес­то­вiм по­хо­дi,

Щоб дi­лу свя­то­му ос­тан­нiм жит­тям

I си­лою ста­ти в при­го­дi.







III





На без­люд­но­му бе­ре­зi мо­ря

Одинока ха­ти­на стоїть,

В тiй ха­ти­нi ри­бальськiй убо­гiй

Збройний ли­цар са­мот­нiй си­дить.




То Ро­берт. Вiн в вiк­но пог­ля­дає,

Чи не мрi­ють отi ко­раб­лi,

Що ве­зуть хрес­то­нос­цiв од­важ­них

На вiй­ну до свя­тої зем­лi.




Нi, не вид­ко нi­чо­го на мо­рi,

Не бi­лi­ють вiт­ри­ла яс­нi.

Грає вiльне ши­ро­кеє мо­ре,

Гомонять йо­го хви­лi гуч­нi.




Та Ро­бер­то­вi сум­но ди­ви­тись

На те мо­ре ве­се­ле, буй­не,

Як зга­дає вiн рiд­ну країну,

Затремтить йо­го сер­це сум­не.




I Ро­берт, од вiк­на одс­ту­пив­ши,

Лiг на ла­ву i пог­ляд пiд­вiв

На пот­рiс­ка­ну сте­лю; на сте­лi

Павутиння па­вук со­бi плiв.




I знi­чев'я Ро­берт за­ди­вив­ся

На ро­бо­ту то­го па­ву­ка;

Лицар ба­чив, як пря­лась по­ма­лу

Тая нит­ка тен­дiт­на, тон­ка,




Як па­вук по тiй нит­цi спус­кав­ся,

Розколихувавсь по­тiм на нiй,

Щоб її до стi­ни при­че­пи­ти,

Далi не­вiд роз­ки­ну­ти свiй.




Що гой­днеться, то нит­ка й пор­веться.

I до­до­лу па­вук упа­де,

Але за­раз же зла­зить уго­ру

I но­ву со­бi нит­ку пря­де.




Так шiсть раз той па­вук об­ри­вав­ся,

I шiсть раз вiн на сте­лю злi­зав,

Але всьоме та­ки удер­жав­ся

Й до стi­ни свою нит­ку прип'яв.




Тут Ро­берт рап­том ско­чив на но­ги,

Ухопив свою зброю до рук

I гук­нув: "Та нев­же та­ки ли­цар

Менше має сна­ги, нiж па­вук!?"







IV





Ой то ж не со­кiл-ви­но­зiр

Злетiв з го­ри в до­ли­ну, -

То при­ле­тiв юнак Ро­берт

У рiд­ную країну.




Вiн на ко­не­вi во­ро­нiм

По краю про­бi­гає,

В ос­тан­нiй раз шот­ландський люд

До бою вiн скли­кає:




"До зброї всi! чи ще жи­ве

Мiцна од­ва­га ва­ша?

За во­лю зги­нуть ми кля­лись,

А де ж при­ся­га на­ша?




Хто во­лi ще не вiд­цу­равсь,

Нехай iде до бою!

Хто пам'ята про сла­ву й честь, -

До зброї! хто за мною?"




Не згас, не згас шот­ландський дух,

Шотландiя повс­та­не!

У сьомий раз, як в пер­ший раз,

Зiбралися се­ля­не.




Король Ед­вард не спо­дi­вавсь

Шотландського повс­тан­ня,

Його ли­царст­во ро­зiй­шлось

Уже на спо­чи­ван­ня.




Зосталась тiльки по­ки що

Мала час­ти­на вiй­ська,

Безпечна й смi­ли­ва бу­ла

Залога та анг­лiй­ська.




Все роз­мов­ля­ють во­яки,

Якi з вiй­ни дос­тат­ки,

Якi в Шот­лан­дiї ко­роль

Збиратиме по­дат­ки.




Серед анг­лiй­ських во­якiв

Сидять па­ни шот­ландськi:

Тепер ко­роль їм знов вер­нув

Права й маєтки панськi.




Тож завт­ра кож­ний з них пi­де

До рiд­ної осе­лi, -

Чого ж си­дять во­ни та­кi

Смутнi та не­ве­се­лi?




Того, що ду­шу їм гри­зе

I со­ром, i до­са­да, -

Здається їм, що все кру­гом

Гукає: "Зра­да, зра­да!.."




Англiйськi ж ли­ца­рi со­бi

Пiсень гуч­них спi­ва­ють,

I так бадьоро на спи­сах

Їх ко­ро­гов­ки ма­ють.




Селяни ти­хо пi­дiй­шли

До вiй­ська за го­рою,

З'явились, на­че з-пiд зем­лi,

I вда­ри­ли до бою.




Все за­шу­мi­ло, за­гу­ло,

Мов бу­ря-хур­то­ви­на,

Роберт лi­та на во­ро­нiм,

Неначе гро­мо­ви­на.




Ох, лю­тий бiй, ос­тан­нiй бiй, -

Щаслив, хто пе­ре­мо­же!..

Англiйцi в роз­па­чi, кри­чать:

"Рятуй нас, ми­лий бо­же!"




До них з гра­ни­цi пос­пi­ша

Вiд ко­ро­ля пiд­мо­га,

Її стрi­ча шот­ландський крик:

"Нi, на­ша пе­ре­мо­га!"




Пiдмога сильна на­дiй­шла,

Але шко­да - вже пiз­но!

Женуть шот­ланд­цi во­ро­гiв,

Гукають вслiд їм грiз­но:




"Не до­ве­деться бiльше вам

Ламать чу­жої во­лi!

Коли жит­тя вам до­ро­ге, -

Кладiте зброю до­лi!"




Шотландське вiй­сько зай­ня­ло

Англiйцiв пiд го­рою,

Нема ря­тун­ку їм, не­ма, -

Складають до­лi зброю.




Тодi з гро­ма­ди вис­ту­па

Роберт i про­мов­ляє:

"Отак те­пер шот­ландський люд

Англiйцям об'являє:




Наш край вiд­дав­на вiльний був,

Таким по­вiк вiн бу­де;

Ви ба­чи­ли, як прав своїх

Боронять на­шi лю­ди.




Збира хай в Анг­лiї Ед­вард

Податки й де­ся­ти­ни,

А всяк шот­лан­дець - вiльний пан

Своєї батькiв­щи­ни.




Селянам на­шим бай­ду­же

Про лас­ку й над­го­ро­ди,

Вони не пi­дуть з ко­ро­лем

За ли­царст­вом в по­хо­ди.




Тепер я ва­шу зброю всю

У зак­ла­дi ли­шаю,

А вас до­до­му вiд­пу­щу

По братньому зви­чаю.




Iдiть Ед­вар­до­вi ска­жiть,

Як чу­ли по сiй мо­вi.

Коли не зго­диться на мир, -

Ми знов у бiй го­то­вi".




Англiйцi мовч­ки одiй­шли

Без ко­ро­гов, без зброї;

Без ра­до­щiв пiш­ли во­ни

Геть до зем­лi рiд­ної.




I як в до­ли­ну вже зiй­шли,

Оглянулись на го­ру,

Роберта вгле­дi­ли во­ни

Серед сiльсько­го збо­ру.




Укрита лю­дом там бу­ла

Уся го­ра зе­ле­на,

А ви­ще всiх сто­яв Ро­берт,

У нiг йо­го зна­ме­на.




Лежала й зброя вся ота,

Що на вiй­нi заб­ра­ли,

Шотландська зброя й ко­рог­ви

Навколо нього ся­ли.




Роберт не­на­че рiч дер­жав,

Змагався, бо­ро­нив­ся,

Зняв по­тiм яс­ний свiй шо­лом

I лю­до­вi вкло­нив­ся.




Англiйцi чу­ли, як гук­нув

Увесь той гурт се­лянський:

"Хвала i честь! не­хай жи­ве

Роберт, ко­роль шот­ландський!"







V





Так Ро­берт за сна­гу та од­ва­гу

Королем у Шот­лан­дiї став,

В Едiн­бур­гу, прес­лав­но­му мiс­тi,

Привселюдно ко­ро­ну прий­няв.




Урочиста одп­ра­ва скiн­чи­лась,

Вийшов з церк­ви ко­роль на май­дан,

Люд гу­кає: "Ро­бер­то­вi сла­ва!

Хай жи­ве! вiн до­вi­ку наш пан!"




Коли се рап­том стих­ло гу­кан­ня,

I весь люд мов че­кає чо­го.

З юр­би вис­ту­пив гурт не­ве­ли­кий, -

То об­ра­нi вiд лю­ду всього.




З них один на­пе­ред вис­ту­пає,

Короля вiн пок­ло­ном вi­та,

Поглядає нав­ко­ло по лю­дях

I та­кую про­мо­ву чи­та:




"З лас­ки бо­га й на­ро­ду об­ра­ний,

Наш ко­ро­лю! вi­таєм те­бе!

Ми пiд­да­ни­ми вла­ди твоєї

Признаємо охо­че се­бе.




Коли ти бо­ро­ни­ти­меш во­лю

Й са­мос­тiй­нiсть на­ро­ду тво­го,

Ми по­вiк ша­ну­вать те­бе бу­дем

I лю­би­ти, як дру­га сво­го.




Ти клик­неш на вiй­ну - ми збе­ре­мось

Пiд твою ко­рог­ву всi гур­том,

Ми го­то­вi то­бi i країнi

Послужити ме­чем i щи­том.




Та ко­ли ти за­бу­деш про спра­ву

Честi й во­лi на­ро­ду сво­го,

Схочеш iн­шi, ба­гат­шiї зем­лi

Прилучати до панст­ва тво­го,




Ми не пi­дем то­дi за то­бою,

Щоб чу­жо­го доб­ра здо­бу­вать,

Нам не тiс­но у рiд­нiй країнi,

Нам не тре­ба в чу­жу манд­ру­вать!




Коли ти се­ред панських роз­ко­шiв

Продаватимеш люд свiй па­нам,

Ми са­мi бо­ро­ни­ти пот­ра­пим

Тi пра­ва, що на­ле­жаться нам.




А ко­ли ти анг­лiй­ськiй ко­ро­нi

Вiддаси ко­ро­лiвст­во своє, -

Знай, що в тую га­неб­ну го­ди­ну

Пропаде й па­ну­ван­ня твоє.




Ми те­бе ко­ро­лем увiн­ча­ли,

Ми те­бе й роз­вiн­чаєм са­ми,

I ко­ли про­ти нас ти повс­та­неш,

Проти те­бе повс­та­не­мо ми.




Дай нам, бо­же, ра­дi­ти до­вi­ку,

Що об­ра­ли те­бе в ко­ро­лi,

Хай цвi­те при то­бi та пи­шає

Вiльна во­ля в шот­ландськiй зем­лi!"




"Дай то, бо­же! - Ро­берт їм вiд­мо­вив. -

Буду зна­ти, на що я iду,

Дай нам, бо­же, до­вi­ку про­жи­ти

В щи­рiй зго­дi, у доб­рiм ла­ду!"







VI





Щира зго­да, доб­рий лад зiс­тав­ся,

Не зла­мав Ро­берт свой­ого сло­ва.

Не про­па­ла, не пiш­ла по вiт­ру

Та гро­мадська чес­ная умо­ва.




Дивувались на шот­ландську во­лю

I сто­рон­нiї чу­жiї лю­де,

Всi ка­за­ли: "По­ки свi­та сон­ця,

У яр­мi шот­ландський люд не бу­де!”




Не при­гас i не про­пав нi­ко­ли

Вiльний дух в шот­ландсько­му на­ро­дi.

Стала вiльна сто­ро­на шот­ландська

Навiть дав­нiм во­ро­гам в при­го­дi.




Як пiз­нiш анг­лiй­цi i шот­ланд­цi

Поєднались в спiльную дер­жа­ву,

То анг­лiй­цi вчи­лись вiд шот­ланд­цiв,

Як лю­би­ти во­лю, честь i сла­ву.




I за те хва­ла Ро­бер­ту Брю­су, -

Вiн бор­цем за рiд­ний край з'явив­ся.

Так! од­ва­ги та зав­зят­тя в пра­цi

Вiн в ма­ло­го па­ву­ка нав­чив­ся.




Вiн здо­був со­бi ве­ли­ку сла­ву,

I не вмре та сла­ва, не по­ля­же,

В пiс­нi, в сло­вi бу­де вiч­но жи­ти

I про се­бе свi­то­вi роз­ка­же.





1893 ро­ку, літом в Гадячі





ДАВНЯ КАЗКА





Може б, хто пос­лу­хав каз­ки?

Ось пос­лу­хай­те, па­но­ве!

Тiльки ви­бач­те лас­ка­во,

Що не все в нiй бу­де но­ве.




Та чо­го там, лю­ди доб­рi,

За но­вин­ка­ми впа­да­ти?

Може, ча­сом не за­ва­дить

I дав­нi­ше при­га­да­ти.




Хто нам мо­же роз­по­вiс­ти

Щось та­ке цiл­ком но­веє,

Щоб нiх­то з нас не вiд­мо­вив:

"Ет, вже ми чу­ва­ли сеє!"




Тож, ко­ли хто з вас цi­ка­вий,

Сядь i слу­хай дав­ню каз­ку,

А ме­нi ко­ли не лав­рiв,

То хоч буб­ли­кiв дай в'язку.







I





Десь, ко­лись, в якiй­сь країнi,

Де за­хо­че­те, там бу­де,

Бо у каз­цi, та ще в вiр­шах,

Все мож­ли­во, доб­рi лю­де.




Десь, ко­лись, в якiй­сь країнi

Проживав по­ет не­щас­ний,

Тiльки мав та­лан до вiр­шiв,

Не по­зи­че­ний, а влас­ний.




На об­лич­чi у по­ета

Не цвi­ла уро­да го­жа,

Хоч не був вiн теж по­га­ний, -

От со­бi - лю­ди­на бо­жа!




Той спi­вець - та що ро­би­ти!

Видно, прав­ди не схо­ва­ти,

Що не був спiв­цем по­ет наш,

Бо зов­сiм не вмiв спi­ва­ти.




Та бу­ла у нього пiс­ня

I дзвiн­кою, i гуч­ною,

Бо роз­хо­ди­лась по свi­ту

Стоголосою лу­ною.




I не був по­ет са­мот­нiм:

До йо­го ма­лої ха­ти

Раз у раз хо­ди­ла мо­лодь

Пiснi-слова вис­лу­ха­ти.




Теє сло­во всiм да­ва­ло

То роз­ва­гу, то по­ра­ду;

Слухачi спiв­цю за теє

Дiлом скрiзь да­ва­ли ра­ду.




Що мог­ли, то те й да­ва­ли,

Вiн зо всього був до­год­ний.

Досить з нього, що не був вiн

Нi го­лод­ний, нi хо­лод­ний.




Як на­вес­нi шум зе­ле­ний

Оживляв сум­ну дiб­ро­ву,

То щод­ня по­ет при­хо­див

До дiб­ро­ви на роз­мо­ву.




Так од­но­го ра­зу ран­ком

Наш по­ет ле­жав у гаю,

Чи вiн слу­хав шум дiб­ро­ви,

Чи пiс­нi скла­дав, - не знаю!




Тiльки чує - го­мiн, гу­ки,

Десь мис­ливськi сур­ми гра­ють,

Чутно ра­зом, як со­ба­чi

Й людськi кри­ки десь лу­на­ють.




Тупотять пруд­кiї ко­нi,

Гомiн ближ­че все лу­нає,

З-за ку­щiв юр­ба мис­ливська

На до­лин­ку ви­бi­гає.




Як на те ж, ле­жав по­ет наш

На са­мi­сiнькiй сте­жи­нi.

"Гей! - кри­чить вiн, - обе­реж­но!

Вiку зба­ви­те лю­ди­нi!"




Ще, на щас­тя, не за звi­ром

Гналася юр­ба, - спи­ни­лась,

А то б, мо­же, на по­ета

Не ко­неч­не по­ди­ви­лась.




Попереду їхав ли­цар,

Та ли­хий та­кий, крий бо­же!

"Бачте, - крик­нув, - що за пти­ця!

Чи не встав би ти, не­бо­же?"




"Не бi­да, - по­ет вiд­мо­вив, -

Як ти й сам з до­ро­ги звер­неш,

Бо як ри­ми пов­тi­ка­ють,

Ти ме­нi їх не за­вер­неш!"




"Се ще так­же по­лю­ван­ня! -

Мовить ли­цар з гуч­ним смi­хом.

Слу­хай, ти, втi­кай лиш кра­ще.

Бо пiз­наєшся ти з ли­хом!"




"Ей, я ли­ха не бо­юся,

З ним но­чую, з ним i днюю;

Ти втi­кай, бо я, мосьпа­не,

На та­ких, як ти, по­люю!




В ме­не ри­ми - со­ко­ля­та,

Як зле­тять до ме­не з не­ба,

То во­ни ме­нi впо­лю­ють,

Вже ко­го ме­нi там тре­ба!"




"Та який ти з бi­са муд­рий! -

Мовить ли­цар. - Ще нi ра­зу

Я та­ких, як ти, не ба­чив.

Я те­пер не маю ча­су,




А то ми б ще по­ди­ви­лись,

Хто ко­го ско­рiй впо­лює.

Хлопцi! геть йо­го з до­ро­ги!

Хай так ду­же не муд­рує!"




"От спа­си­бi за пос­лу­гу! -

Мовить наш по­ет. - Не­сi­те.

Та вiзьмiть лист­ки з пiс­ня­ми,

Он в тра­вi ле­жать, вiзьмi­те".




"Вiн, на­пев­не, бо­же­вiльний! -

Крикнув ли­цар. - Ну, ру­шай­мо!

Хай вiн знає на­шу доб­рiсть -

Стороною об­ми­най­мо.




А ти тут заж­ди, не­бо­же,

Хай-но їха­ти­му з гаю,

Я ще дам то­бi гос­тин­ця,

А те­пер ча­су не маю".




"Не на те­бе ждать я бу­ду, -

Так по­ет вiд­по­вi­дає, -

Хто ж ко­му по­дасть гос­тин­ця,

Ще то­го нiх­то не знає".




Лицар вже на те нi­чо­го

Не вiд­мо­вив, геть по­дав­ся;

Знову юр­ба за­гу­ка­ла,

I лу­ною гай оз­вав­ся.




Розтеклись лов­цi по гаю,

Полювали цi­лу дни­ну,

Та ко­ли б же впо­лю­ва­ли

Хоч на смiх яку звi­ри­ну!




А як со­неч­ко вже ста­ло

На ве­чiрньому уп­ру­зi,

Стихли сур­ми, го­мiн, кри­ки,

Тихо ста­ло скрiзь у лу­зi.




Гурт мис­ливський зго­лод­нi­лий

Весь пiд­бив­ся, уто­мив­ся,

Дехто ще зос­тавсь у гаю,

Дехто вже й з до­ро­ги збив­ся.




Геть од­бив­ши­ся вiд гур­ту,

Їде ли­цар в са­мо­ти­нi.

Зирк! - по­ет ле­жить, як пер­ше,

На са­мi­сiнькiй сте­жи­нi.




"Ах, гос­тин­ця ти че­каєш! -

Мовив ли­цар i лап­нув­ся

По ки­ше­нях. - Ой не­бо­же,

Вдома гро­шi я за­був­ся!"




Усмiхнувсь по­ет на теє:

"Не тур­буй­сь за ме­не, па­не,

Маю я ба­гатст­ва стiльки,

Що йо­го й на те­бе ста­не!"




Спалахнув вiд гнi­ву ли­цар,

Був вiн гор­дий та зав­зя­тий,

Але ж тiльки на упер­тiсть

Та на гор­до­щi ба­га­тий.




"Годi жар­тiв! - крик­нув згор­да.

Бо за­дам то­бi я гар­ту!"

А по­ет йо­му: "Та й сам я

Не люб­лю з па­на­ми жар­ту…




Бачиш ти - оця дiб­ро­ва,

Поле, не­бо,синє мо­ре -

То моє ба­гатст­во-панст­во

I роз­кiш­не, i прос­то­ре.




При всьому сьому ба­гатст­вi

Я щас­ли­вий завж­ди й вiльний".

Тут пок­лик­нув ли­цар: "Бо­же!

Чоловiк сей бо­же­вiльний!"




"Може буть, - по­ет вiд­мо­вив, -

Певне, всi ми в бо­жiй во­лi.

Та я справ­дi маю щас­тя,

I з ме­не йо­го до­во­лi.




Так, я вiльний, маю бист­рi

Вiльнi ду­ми-ча­рiв­ни­цi,

Що для них не­ма на свi­тi

Нi зас­та­ви, нi гра­ни­цi.




Все, чо­го ду­ша зап­раг­не,

Я ство­рю в од­ну хви­ли­ну,

В таємнi свi­ти надх­мар­нi

Я на кри­лах дум­ки ли­ну.




Скрiзь гу­ляю, скрiзь бу­яю,

Мов той вi­тер дзвiн­кий в по­лi;

Сам я вiльний i нi­ко­ли

Не зла­мав чу­жої во­лi!"




Засмiявсь на теє ли­цар:

"Давню бай­ку пра­виш, дру­же?

Я ж то­бi ска­жу на теє:

Ти щас­ли­вий, та не ду­же.




Я б вiд­дав отой хи­мер­ний

Твiй таємний свiт надх­мар­ний

За на­зем­не справжнє графст­во,

За пiдх­мар­ний за­мок гар­ний.




Я б вiд­дав твоє ба­гатст­во

I не­пев­нiї країни

За єди­ний по­цi­лу­нок

Вiд ко­ха­ної дiв­чи­ни…"




Щось по­ет хо­тiв вiд­мо­вить

На нед­ба­лу гор­ду мо­ву,

Та вже со­неч­ко чер­во­не

Заховалось за дiб­ро­ву.




Надiйшла сiльськая мо­лодь,

Що з ро­бо­ти по­вер­та­лась,

I по­ба­чи­ла по­ета,

З ним при­яз­но при­вi­та­лась.




Тут по­ет взяв ман­до­лi­ну,

I на вiд­по­вiдь гур­то­вi

Вiн заг­рав, i до му­зи­ки

Промовляв пiс­нi чу­до­вi.




Всi нав­ко­ло не­ру­хо­мi,

Зачарованi сто­яли,

А най­бiльше у дiв­ча­ток

Очi втi­хою па­ла­ли.




Довго й ли­цар слу­хав пiс­ню,

Далi мо­вив на вiд­хо­дi:

"Що за див­на си­ла сло­ва!

Ворожбит який­сь, та й го­дi!"







II





Лiтнiм ве­чо­ром пiз­ненько

Сам по­ет си­дiв в ха­ти­нi,

Так од ран­ку цi­лу дни­ну

Вiн про­си­дiв в са­мо­ти­нi.




Тож си­дiв по­ет в вi­кон­цi,

Слухав спi­вiв, що лу­на­ли

Скрiзь по по­лю i до нього

У ха­ти­ну до­лi­та­ли.




Спiви стих­ли, по­тiм хут­ко

Налетiла лiт­ня нiч­ка;

Дерева шу­мi­ли з вiт­ром,

Гомонiла бист­ра рiч­ка.




I по­ет в своїй ха­ти­нi

Прислухавсь до то­го шу­му,

Погляд в тем­ря­ву вто­пив­ши,

Вiн таємну ду­мав ду­му.




Тiльки чує - хтось пiд'їхав

На ко­нi до йо­го ха­ти

I спи­нив­ся, по­тiм зброя

Почала чи­ясь бряж­ча­ти.




Що за ди­во! Пiд вi­кон­це

Хтось по­ма­лу пiдс­ту­пає.

Тут по­ет не втер­пiв: "Хто там? -

Невiдомого пи­тає.




Як­що зло­дiй, то за­пев­не

Помиливсь ти, лю­бий дру­же!"

"Нi, се я, - оз­вав­ся го­лос, -

Маю спра­ву, пильну ду­же…"




"Хто ж се я"?" - по­ет пи­тає.

"Я, Бер­тольдо, ли­цар з гаю".

Тут по­ет пiз­нав той го­лос:

"А, мис­ли­вий! Знаю, знаю!




Вибачай, про­шу до ха­ти,

Хоч у ме­не трош­ки тем­но,

Бо ко­ли я сам у ха­тi,

Не па­лю вог­ню да­рем­но;




Та для гос­тя за­па­лю вже".

I до­був вог­ню з кре­са­ла.

Перед ним ли­царська пос­тать

Владаря Бер­тольда ста­ла.




"Добрий ве­чiр!" - "Доб­рий ве­чiр"

Став тут ли­цар i - нi сло­ва.

Щось нi­як не по­чи­на­лась

Тая пильная роз­мо­ва.




"Де ж твоя, мiй гос­тю, спра­ва?" -

Далi вже по­ет оз­вав­ся.

Лицар сти­ха од­мов­ляє:

"Я, мiй дру­же, за­ко­хав­ся…"




Тут по­ет йо­му го­во­рить:

"Що ж на се то­бi по­рад­жу?

А про­те до­ка­зуй да­лi,

Може, чим те­бе роз­ва­жу".




"Закохався я i ги­ну, -

Каже ли­цар, - вдень i вно­чi

Бачу я пе­ред со­бою

Яснi оченьки дi­во­чi".




"Що ж? - по­ет на те го­во­рить. -

То за руч­ку та й до шлю­бу!"

"Ох! - зiт­хає ли­цар. - Вiзьме

Iнший хтось дiв­чи­ну лю­бу!




Пiд бал­кон моєї дон­ни

Кожен ве­чiр я при­ход­жу,

I в жур­бi тяж­кiй, в зiт­хан­нях

Цiлу нiч­ку я про­вод­жу.




На мою жур­бу й зiт­хан­ня

Я вiд­по­вi­дi не маю,

Чим я маю при­вер­ну­ти

Серце ми­лої, - не знаю!




Може б, кра­ще їй при­па­ли

До спо­до­би се­ре­на­ди?.."

Тут по­ет на те: "За­пев­не,

Треба пта­шеч­цi при­на­ди!"




"Голос маю, - ка­же ли­цар, -

Та не тям­лю вiр­шу­ван­ня…"

"Певна рiч, - по­ет го­во­рить, -

То не лег­ке по­лю­ван­ня,




А то б до­сi вже на лав­ри

Хто б схо­тiв, то й був ба­га­тий,

Нi, - хи­мер­ний, но­ро­вис­тий

Кiнь по­езiї кри­ла­тий!"




"Правду ка­жеш, - мо­вив ли­цар, -

Але ж я те­бе бла­гаю,

Щоб по­мiг ме­нi в сiй спра­вi.

Пам'ятаю, як у гаю




Ти своїм вiр­шем чу­до­вим

Чарував усю гро­ма­ду, -

Тiльки ти один те­пе­ра

Можеш дать ме­нi по­ра­ду!




За по­ра­ду все, що хо­чеш,

Дам то­бi я в над­го­ро­ду".

"Ну, на се, - по­ет вiд­мо­вив, -

Не на­дi­юся я зро­ду.




Можу я знай­ти й без пла­ти

Для при­яте­ля по­ра­ду.

Ось пож­ди лиш тро­хи, за­раз

Будеш ма­ти се­ре­на­ду.




Та ме­нi для сього тре­ба

Ймення й вро­ду пан­ни зна­ти".

"їй най­мен­ня Iзi­до­ра,

А врод­ли­ва!.. не ска­за­ти!.."




Бiльш по­ет вже не пи­тав­ся,

Сiв, за­ду­мавсь на хви­ли­ну,

Записав щось на па­пе­рi,

Зняв з кi­лоч­ка ман­до­лі­ну,




Показав сло­ва Бер­тольду,

Мандолину дав у ру­ки

Та на­пи­са­нiї вiр­шi

I про­мо­вив для на­уки:




"Ти, спi­ва­ючи, на стру­нах

Маєш так пе­ре­би­ра­ти:

Ut-fa-la-sol, fa-mi-re-sol…

Далi мо­жеш сам доб­ра­ти".




"От спа­си­бi!" - крик­нув ли­цар.

Ще ж по­ет не вi­доз­вав­ся,

А вже ли­цар був над­во­рi.

На ко­ня! i геть пог­нав­ся.




I пог­нав­ся ли­цар хут­ко

Через до­ли, че­рез го­ри,

I спи­нив­ся пiд вi­кон­цем

У своєї Iзi­до­ри.




Хутко в неї пiд вi­кон­цем

Мандолiна за­лу­на­ла,

Iз по­то­ку гу­кiв чу­лих

Серенада ви­ри­на­ла:




"Гордо, пиш­но, про­ме­нис­то

Золотiї свi­тять зо­рi,

Та не мо­же до­рiв­ня­тись

Нi од­на з них Iзi­до­рi!




Найчистiшi дi­аман­ти

Сяють, яс­нi та про­зо­рi,

Та не мо­же до­рiв­ня­тись

Нi один з них Iзi­до­рi!




Дорогих пер­лин кош­тов­них

Є ба­га­то в си­нiм мо­рi,

Та не мо­же до­рiв­ня­тись

Нi од­на з них Iзi­до­рi".




Отже, лед­ве се­ре­на­да

Залунала у прос­то­рi,

Вийшла з ха­ти Iзi­до­ра

Подивитися на зо­рi.




А як стих­ли пiд бал­ко­ном

Любi гу­ки ман­до­лi­ни,

До Бер­тольда по­ле­тi­ла

Квiтка з ро­жi вiд дiв­чи­ни.




В ту ж хви­ли­ну Iзi­до­ра

Зникла хут­ко, на­че мрiя,

Та зос­та­ла­ся в Бер­тольда

Квiтка з ро­жi i - на­дiя!







III





Боже, бо­же! що то мо­же

Наробити се­ре­на­да!..

Зникла в сер­деньку в Бер­тольда

Темна ту­га i до­са­да.




Усмiх дон­ни Iзi­до­ри

Був де­да­лi все яс­нi­ше,

I що­раз во­на ста­ва­ла

До Бер­тольда при­хильнi­ше.




Далi перс­тень Iзi­до­рин

На ру­цi у нього сяє,

Нареченою своєю

Вiн ко­ха­ну на­зи­ває.




Як же буч­но, як же втiш­но

Всiм гу­ля­лось на ве­сiл­лi!

Танцювали, по­пи­ва­ли

Вiд не­дi­лi до не­дi­лi.




Всiх прий­ма­ли, всiх вi­та­ли,

Всiм умi­ли до­го­ди­ти,

Тiльки на­шо­го по­ета

Пан за­був­ся зап­ро­си­ти.




Звiсно, кло­по­ту ба­га­то

Завжди па­ну мо­ло­до­му, -

Хто ж би мiг ще пам'ята­ти

Про яко­гось там сi­ро­му?




Час ле­тiв, не­мов на кри­лах,

I, мов сон, жит­тя ми­на­ло.

Та нез­чувсь Бер­тольд, як ли­хо

Несподiвано нас­та­ло.




Забажалось ко­ро­ле­вi

Звоювать чу­жеє царст­во,

Розiслав вiн скрiзь ге­рольдiв

На вiй­ну скли­кать ли­царст­во.




I як­раз се­ред бен­ке­ту

В зам­ку на­шо­го Бер­тольда

Залунала гуч­на сур­ма

Королiвського ге­рольда.




Прощавай, дру­жи­на лю­ба,

Всi роз­ко­шi, всi ви­го­ди!

Все те тре­ба про­мi­ня­ти

На да­ле­кiї по­хо­ди.




Залишить Бер­тольдо му­сив

Молодую Iзi­до­ру,

У не­дi­лю вран­цi-ра­но

Вже вiн ви­ру­шив iз дво­ру.




Подалося геть за мо­ре

Все од­важ­неє ли­царст­во;

Там за мо­рем десь ле­жа­ло

Бусурменське гос­по­дарст­во.




I пiш­ло од­важ­не вiй­сько

Через нет­рi та пус­ти­нi;

Не один во­як сму­тив­ся

По своїй рiд­нiй країнi.




Та ко­ли вже над­то тяж­ко

Туга сер­це об­гор­та­ла,

То спiв­цi спi­ва­ли пiс­ню,

Пiсня ту­гу роз­ва­жа­ла:




"Не жу­рись, ко­ли не­до­ля

В край чу­жий те­бе за­ки­не!

Рiдний край у те­бе в сер­цi,

Поки спо­гад ще не ги­не.




Не жу­рись, не мар­но прой­дуть

Сiї сльози й тяж­ка му­ка:

Рiдний край щи­рiш лю­би­ти

Научає нас роз­лу­ка".




Так во­ни спi­ва­ли, йду­чи

Через ди­кiї пус­ти­нi,

Додавав той спiв роз­ва­ги

Не од­нiй смут­нiй лю­ди­нi.




Попереду всього вiй­ська

Три стар­шiї вис­ту­па­ли:

Карлос, Гвi­до i Бер­тольдо;

За од­ва­гу їх об­ра­ли.




Їдуть, їдуть, вреш­тi ба­чать -

Три до­ро­ги ро­зiй­шли­ся,

Розлучились три най­стар­шi,

Кожний рiз­но по­да­ли­ся…




Карлос виб­рав шлях нап­ра­во,

Гвiдо виб­рав шлях на­лi­во,

А Бер­тольд по­дав­ся прос­то.

"Дай же, бо­же, нам!" - "Щас­ли­во!"




I Бер­тольдо­вi спо­чат­ку

Справдi щас­тя па­ну­ва­ло,

Довелося зво­юва­ти

Городiв чу­жих чи­ма­ло.




От вже вiн на стольне мiс­то

Погляда од­важ­ним оком,

Але тут-то са­ме щас­тя

Обернулось iн­шим бо­ком.




Чи то вреш­тi у Бер­тольда

Притомилося ли­царст­во,

Чи то вла­дар бу­сур­менський

Мiцно так три­мавсь за царст­во, -




Тiльки твер­до так три­ма­лось

Мiсто гор­деє, упер­те,

Раз од­би­лось, по­тiм вдру­ге,

Потiм втретє, ще й вчет­вер­те.




Тут прий­шлось Бер­тольду з ли­хом:

Край чу­жий, во­ро­жi лю­де,

Голод, злид­нi, вiй­сько ги­не…

Що то бу­де, що то бу­де?!.




Мiсяць, дру­гий вже ве­деться

Тая прик­рая об­ло­га.

Серед вiй­ська по­ча­ли­ся

Нарiкання i три­во­га.




Приступили до Бер­тольда

Вояки й гу­ка­ють грiз­но:

"Гей, ви­водь ти нас iз­вiд­си!

Геть ве­ди, по­ки не пiз­но!




Нащо ти сю­ди на згу­бу

Пiдманив нас за со­бою?

Чи ти хо­чеш, щоб усi ми

Наложили го­ло­вою?




Осоружне нам се мiс­то!

Хай їй цур, та­кiй об­ло­зi!

Хай їй цур, са­мiй тiй сла­вi!

Хай їй цур, тiй пе­ре­мо­зi!.."




Хтiв Бер­тольд ро­зум­ним сло­вом

Люте вiй­сько вга­му­ва­ти,

Та во­но де­да­лi гiр­ше

Почало ре­пе­ту­ва­ти.




Далi ки­ну­лись до зброї…

Бог зна, чим би то скiн­чи­лось…

Але тут хтось крик­нув: "Стiй­те!" -

Вiйсько рап­том зу­пи­ни­лось.




Вийшли тут на­пе­ред вiй­ська

Вiйськовi спiв­цi сла­вут­нi,

Всi во­ни бу­ли при зброї,

А в ру­ках три­ма­ли лют­нi.




З них один про­мо­вив: "Брат­тя!

Часу маєте до­во­лi,

Щоб Бер­тольда по­ка­ра­ти,

Вiн же й так у ва­шiй во­лi.




Ми б хо­тi­ли тут в сiй спра­вi

Скiлька слiв до вас ска­за­ти,

Та спiв­цям спi­ва­ти ли­чить,

Отже, ми поч­нем спi­ва­ти".




Тут один iз них ти­хенько

Струни срiб­нiї тор­кає,

Усмiхається лу­ка­во

I та­кої по­чи­нає:




"Був со­бi од­важ­ний ли­цар,

Нам йо­го зга­дать до ре­чi,

Вiн ро­бив по­хо­ди дов­гi -

Вiд по­ро­га та до пе­чi.




Вiн своїм язи­ком дов­гим

Руйнував во­ро­жi мiс­та…

Чули ви йо­го роз­по­вiдь:

"Я один, а їх аж трис­та!"




Ну, та сей од­важ­ний ли­цар

Якось виб­рав­ся до бою.

I вер­нув жи­вий,здо­ро­вий:

Талiсман вiн мав з со­бою.




Я га­даю, та­лiс­ман сей

Кожен з вас тут знать го­то­вий,

Се бу­де ре­чен­ня муд­ре:

"Утiкай, по­ки здо­ро­вий!"




"Утiкай, по­ки здо­ро­вий!" -

Всi спiв­цi тут зас­пi­ва­ли;

Вояки сто­яли ти­хо,

Очi в зем­лю пос­пус­ка­ли.




Раптом зброя заб­ли­ща­ла,

I гук­ну­ло вiй­сько хо­ром:

"Ми го­то­вi йти до бою!

Краще смерть, нiж вiч­ний со­ром!"




I мет­ну­ли­ся у на­пад

Так за­пек­ло, так зав­зя­то,

Що не встиг­ла й нiч нас­та­ти,

Як бу­ло вже мiс­то взя­то.




Мiсто взя­то, цар в по­ло­нi

Бусурменський. Пе­ре­мо­га!

От те­пер уже одк­ри­та

Всiм у рiд­ний край до­ро­га.




Тут на ра­до­щах Бер­тольдо

Всiх спiв­цiв ка­зав зiб­ра­ти

I, ко­ли во­ни зiб­ра­лись,

Привселюдно став ка­за­ти:




"Ви, спiв­цi сла­вут­нi на­шi,

Ви, кра­со всього на­ро­ду!

Ви нам честь вiд­ря­ту­ва­ли,

Вам ми вин­нi над­го­ро­ду!"




Та спiв­цi вiд­по­вi­да­ли:

"Нi, не нам, лас­ка­вий па­не,

Той, хто сих пi­сень нав­чив нас,

Надгороду хай дiс­та­не".




"Де ж вiн, де? - гук­нув Бер­тольдо. -

Що ж вiн криється мiж ва­ми?" -

"Вiн не тут, - спiв­цi го­во­рять, -

На вiй­нi не був вiн з на­ми.




Вiн зос­тав­ся, щоб пiс­ня­ми

Звеселять рiд­ну країну,

Там вiн має роз­ва­жа­ти

Не од­ну сум­ну ро­ди­ну".




"Знаю я сього по­ета

I йо­го ве­лич­ну ду­шу,

I те­пер йо­му по-царськи

Я по­дя­ку­ва­ти му­шу.




Тiльки б дав нам бог щас­ли­во

Повернутися до­до­му,

Срiбла, зо­ло­та на­сип­лю

Я спiв­це­вi до­ро­го­му!.."







IV





Кажуть, весь по­мiст у пек­лi

З доб­рих за­мi­рiв зло­жив­ся!

Для пе­кельно­го по­мос­ту

I Бер­тольдо пот­ру­див­ся…




Вже дав­но Бер­тольд вер­нув­ся

Iз да­ле­кої чу­жи­ни,

Знов за­жив жит­тям ве­се­лим

Бiля ми­лої дру­жи­ни.




Знов у нього в пиш­нiм зам­ку

Почалося вiч­не свя­то, -

О, те­пер бу­ло у нього

Срiбла, зо­ло­та ба­га­то!




Окрiм то­го, що наб­рав вiн

На вiй­нi всього без лi­ку,

Ще ко­роль йо­му в по­дя­ку

Надгороду дав ве­ли­ку.




Сила стат­кiв та маєткiв!

Вже Бер­тольдо граф за­мож­ний!

Вiн жи­ве в свой­ому графст­вi,

Наче сам ко­роль вельмож­ний.




Та око­ли­ця, де жив вiн,

Вся бу­ла йо­му вiд­да­на,

Люд увесь в тiм краю му­сив

Узнавать йо­го за па­на.




Тож спо­чат­ку то­го щас­тя

Справдi був Бер­тольдо гiд­ний:

Правий суд чи­нив у панст­вi,

До пiд­да­них був ла­гiд­ний.




Але то бу­ло не дов­го,

Вiн де­да­лi в смак ввi­хо­див

I пот­ро­ху в се­бе в графст­вi

Iншi зви­чаї за­во­див.




Що ж, на­пит­ки, та наїдки,

Та уб­ран­ня пре­хо­ро­шi,

Та за­ба­ви, та тур­нi­ри,

А на все ж то тре­ба гро­шей!




Та й по всiх да­ле­ких вiй­нах

Граф прив­чив­ся до гра­бун­ку,

А те­пер в своїй країнi

Вiн шу­кав у тiм ря­тун­ку.




Почалися нес­кiн­чен­нi

Мита, пан­щи­на, по­дат­ки,

Граф пос­та­вив по до­ро­гах

Скрiзь зас­та­ви та ро­гат­ки.




Трудно на­вiть роз­ка­за­ти,

Що за ли­хо ста­ло в краю, -

Люди му­чи­лись, як в пек­лi,

Пан втi­шав­ся, як у раю.




Пан гу­ляв у се­бе в зам­ку, -

У яр­мi стог­на­ли лю­де,

I зда­ва­лось, що до­вi­ку

Все та­ка не­во­ля бу­де.




Розливався людський сто­гiн

Всюди хви­лею сум­ною,

I в сер­деньку у по­ета

Озивався вiн лу­ною…




Ось од­но­го ра­зу чує

Граф ли­хi, три­вож­нi вiс­тi:

Донесла йо­му сто­ро­жа,

Що не все спо­кiй­но в мiс­тi;




Що спiв­цi тю мiс­тi хо­дять

I пiс­ня­ми люд мо­ро­чать,

Все про рiв­нiсть i про во­лю

У пiс­нях своїх то­ро­чать.




Вже й по тюр­мах їх сад­жа­ють,

Та нi­що не по­ма­гає, -

Їх пiс­нi iдуть по лю­дях,

Всяк пiс­нi тi пе­рей­має.




"Ну, - гук­нув Бер­тольд, - то бай­ка!

Я вiзьму спiв­цiв тих в ру­ки!"

Раптом чує - десь бли­зенько

Залунали пiс­нi гу­ки:




"В му­жи­ка зем­лян­ка вог­ка,

В па­на ха­та на по­мос­тi;

Що ж, не­дар­ма лю­ди ка­жуть,

Що в па­нiв бi­лi­шi кос­тi!




У му­жич­ки ру­ки чор­нi,

В па­нi ру­ченька тен­дiт­на;

Що ж, не­дар­ма лю­ди ка­жуть,

Що в па­нiв i кров бла­кит­на!




Мужики цi­ка­вi ста­ли,

Чи тi кос­тi бi­лi всю­ди,

Чи бла­кит­на кров поллється,

Як про­би­ти па­ну гру­ди?"




"Що се, що? - кри­чить Бер­тольдо.

Гей, ло­вiть спiв­ця, в'яжi­те!

У тюр­му йо­го, в кай­да­ни!

Та ско­рiш, ско­рiш бi­жi­те!"




Коли се з-за му­рiв зам­ку

Обiзвався го­лос до­лi:

"Гей, бi­жi­те, панськi слу­ги,

Та спiй­май­те вiт­ра в по­лi!




Не тур­буй­ся ти да­рем­не,

Все од­но, вельмож­ний па­не,

Вловиш нас сьогод­нi де­сять,

Завтра двад­цять знов нас­та­не!




Нас та­ки чи­ма­ле вiй­сько,

Маєм сво­го ота­ма­на,

Вiн у нас од­важ­ний ли­цар,

Врештi, вiн знай­омий па­на…"




Мов крiзь зем­лю про­ва­лив­ся

Той спi­вець, утiк од ли­ха.

А Бер­тольд си­дiв i ду­мав,

Далi так про­мо­вив сти­ха:




"Маєм сво­го ота­ма­на! -

Ось де ко­рiнь цi­лiй спра­вi!

Ну, та я те­пе­ра хут­ко

Положу кi­нець за­ба­вi!"




Тут вiн двох що­най­вiр­нi­ших

Слуг до се­бе прик­ли­кає

I до на­шо­го по­ета

У ха­ти­ну по­си­лає:




"Ви ска­жiть йо­му вiд ме­не,

Що я до­сi пам'ятаю,

Як пiс­нi йо­го втi­ша­ли

Нас ко­лись в чу­жо­му краю.




Власне я те­пер ба­жаю

Дать йо­му за них зап­ла­ту:

Я по­ето­вi да­рую

В се­бе в зам­ку гар­ну ха­ту.




Я йо­го та­лан спi­вацький

Так ви­со­ко по­ва­жаю,

Що спiв­цем своїм прид­вор­ним

Я зро­бить йо­го ба­жаю.




Ви ска­жiть, що вiн у ме­не

Буде жи­ти в ша­нi, в сла­вi,

Тiльки, звiс­но, хай за­бу­де

Рiзнi ви­гад­ки лу­ка­вi".




Слуги за­раз по­да­ли­ся

До убо­гої осе­лi,

Принесли во­ни по­ету

Тi зап­ро­си­ни ве­се­лi.




Усмiхаючись, вiн слу­хав

Те зап­ро­шен­ня знад­неє,

А ко­ли во­ни скiн­чи­ли,

Так про­мо­вив їм на сеє:




"Ви ска­жi­те сво­му па­ну,

Що зап­ла­ти не ба­жаю,

Бо ко­ли я що да­рую,

То на­зад не од­би­раю.




Хай вiн сам те при­га­дає,

Що то ж я йо­му дав зло­то,

Хоч те­пер об тiм жал­кую,

Краще б ки­нув у бо­ло­то!




Ви ска­жiть, що я не хо­чу

Слави з рук йо­го прий­ма­ти,

Бо ли­хую тiльки сла­ву

Тiї ру­ки мо­жуть да­ти.




Золотих не хо­чу лав­рiв, -

З ни­ми щас­тя не здо­бу­ду.

Як я ни­ми увiн­ча­юсь,

То по­етом вже не бу­ду.




Не по­ет, у ко­го дум­ки

Не лi­та­ють вiльно в свi­тi,

А зап­лу­та­лись на­вi­ки

В зо­ло­тiї тон­кi сi­тi.




Не по­ет, хто за­бу­ває

Про страш­нi на­род­нi ра­ни,

Щоб со­бi на вiльнi ру­ки

Золотi на­дiть кай­да­ни!




Тож пi­дi­те i ска­жi­те,

Що по­ки я бу­ду жи­ти,

Не по­ду­маю до­вi­ку

Зброї чес­ної зло­жи­ти!"




З тим вер­ну­лись вiр­нi слу­ги

До Бер­тольда i ска­за­ли:

"Так i так по­ет вiд­мо­вив,

Ми да­рем­не на­мов­ля­ли…"




Аж ски­пiв Бер­тольд, по­чув­ши

Гордовитую вiд­мо­ву,

До по­ета по­си­лає

Посланцiв тих са­мих зно­ву:




"Ви ска­жiть сьому зух­вальцю,

Що те­пер нас­тав день су­ду,

Що тер­пiв йо­го я дов­го,

Але бiльш тер­пiть не бу­ду.




Коли вiн скла­дан­ня вiр­шiв

Бунтiвничих не по­ки­не,

То в тюр­му йо­го за­ки­ну,

Там вiн, кля­тий, i за­ги­не!"




Знову слу­ги по­да­ли­ся

До убо­гої ха­ти­ни

I, пiд­хо­дя­чи, по­чу­ли

Тихий бренькiт ман­до­лi­ни.




У вiк­но зир­ну­ли слу­ги,

Бачать: зiб­ра­на гро­ма­да,,

Всi сто­ять нав­ко­ло лiж­ка,

Мов якась таємна ра­да!




Утомивсь по­ет вiд пра­цi,

Третiй день ле­жить в не­ду­зi,

Слухачi нав­ко­ло нього

Посхиляли чо­ла в ту­зi.




А по­ет усе то грає,

То щось пи­ше на па­пе­рi

Й роз­дає пи­сан­ня лю­дям, -

Тут всту­пи­ли слу­ги в две­рi.




Всi мет­ну­лись хут­ко з ха­ти,

I по­ет один зос­тав­ся,

Подививсь на слуг спо­кiй­но,

Гордовито при­вi­тав­ся.




Всi Бер­тольдо­вi пог­ро­зи

Слухав мовч­ки, ус­мi­хав­ся.

А ко­ли скiн­чи­ли слу­ги,

Так до них вiн обiз­вав­ся:




"Ви ска­жiть свой­ому па­ну,

Що го­то­вий я в до­ро­гу,

Тiльки хай ве­лить прис­ла­ти

Слуг ще двох вам на пiд­мо­гу.




На зап­ро­си­ни лас­ка­вi

Я не мо­жу встать з пос­те­лi,

Вам нес­ти ме­не прий­деться

Аж до но­вої осе­лi.




Та й в тем­ни­цi бу­ду вiльний, -

Маю ду­ми-ча­рiв­ни­цi,

Що для них не­ма на свi­тi

Нi зас­та­ви, нi гра­ни­цi.




I мо­го пруд­ко­го сло­ва

Не зат­ри­має тем­ни­ця,

Полетить во­но по свi­тi,

Наче тая вiльна пти­ця.




З сло­вом зiл­лються в тем­ни­цi

Гiркий жаль i тяж­ка ту­га,

I то­дi пот­рiй­на ста­не

I страш­на йо­го по­ту­га.




I по­ет вiд сво­го лю­ду

Не по­чує слiв до­га­ни

В день сум­ний, ко­ли на нього

Накладатимуть кай­да­ни!"




Так до­вi­ку у тем­ни­цi

Довелось по­ету жи­ти,

За тю­рем­ний спiв вiн му­сив

Головою на­ло­жи­ти.




Та зос­та­ли­ся на свi­тi

Молодi йо­го на­щад­ки,

Що взя­ли со­бi у спа­док

Всi пiс­нi йо­го, всi гад­ки.




Здiйнялось повс­тан­ня в краю,

I Бер­тольда вби­ли лю­де,

Та й га­да­ли, що в країнi

Бiльш не­во­лi вже не бу­де.




Та зос­тав­ся по Бер­тольду

Молодий йо­го на­ща­док,

I пи­ху йо­го, й маєтки

Вiн заб­рав со­бi у спа­док.




I те­пер на­щад­ки графськi

Тюрми мiц­нiї бу­ду­ють,

А по­ето­вi на­щад­ки

Слово гост­реє гар­ту­ють.




Проти дi­ла со­ром­но­го

Виступає сло­во пра­ве -

Ох, страш­не оте зма­ган­ня,

Хоч во­но i не кри­ва­ве!




А ко­ли вiй­на скiн­читься

Того дi­ла й то­го сло­ва,

То скiн­читься дав­ня каз­ка,

А нас­та­не прав­да но­ва.





1893, 12/ХI
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Коло річки, у садочку 

Маленька хатина, – 

У хатині чорнобрива 

Молода дівчина. 




Щовечора, як зіронька 

До місяця сходить, 

Молодая дівчинонька 

В садочок виходить. 




Тож виходить сама з хати 

У ясную нічку, – 

А тим часом козаченько 

Перепливе річку, 




Як приверне к бережечку, 

Човничок прив’яже, – 

Уклониться дівчиноньці, 

«Добривечір» скаже. 




По садочку собі ходять, 

За руки візьмуться, 

Розмовляють та радяться, 

Коли поберуться. 




«Ой коли ж ми поберемось, 

Дівчинонько-роже?» – 

«Уосени, козаченьку, 

Як бог нам поможе!..» 




У коханій розмовоньці 

Швидко ніч проходить, 

Блідне місяць, гаснуть зорі, 

І сонечко сходить… 




Сіда хлопець у свій човник 

Та бере весельце; 

Стиснув ручку, махнув веслом: 

«Прощай, Ксеню, серце!» 
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Осінь надходить, літо минає, 

Вже ж за дівчину козак не дбає. 

Вже старостоньки скрізь походжають, 

Ксенину ж хату вони минають. 




Йдуть до сусіда в новую хату, – 

Сватають в його дочку багату!.. 

Чує Оксеня смутну новину, – 

Що свата милий іншу дівчину; 




Уже сьогодні їх заручають, 

А через тиждень і повінчають… 

Наче байдужа дівчина ходить, – 

Вийде ж в садочок та й сльози ронить. 




Рушнички шиті лежать у скрині, 

Вже не клопочуть вони дівчини! 

В журбі та в тузі тиждень минає, 

По селу ж ходить та «молодая», 




У кожду хату вона вступає, 

На дівич-вечір дружок збирає, 

І до Оксені заходить в хату, – 

Тож на весілля її прохати: 




«Прошу, сестрице, тебе, голубко, 

За старшу дружку до мене, любко!» – 

«Не можу, серце!.. я б і радніша; 

За дружку в тебе хай стане інша». 




«Отак, сестрице! отак мовляєш! 

Певне, мене ти більш не кохаєш!» – 

«Не гнівайсь, серце, за мої речі… 

Прийду сьогодні на дівич-вечір! 




Тебе, сестрице, я не забуду, – 

За старшу дружку у тебе буду». 




(Згодилась, прийде, хоч тяжко дуже. 

Вдасть перед милим, що їй байдуже). 

Йде молодая весела з хати, – 

Смутна Оксеня випроводжати… 
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У суботу в молодої 

Та великий збір, 

То ж сходяться подруженьки 

До неї у двір. 




За столом вже молодая 

Сіла на посад, 

На лавочках всі дружечки 

Посідали вряд. 




Старша дружка жалібної 

Почина співать, – 

Виспівує і на очах 

Слізоньки тремтять. 




«Червоная калинонька, 

А біленький цвіт; 

Ой чи не жаль тобі, Галю, 

Молоденьких літ?..» 




«Ой час-пора, отець-мати, 

Поблагословить, 

Ой час-пора молоденькій 

Та гіллячко звить!» 




І гіллячко, і віночок 

Вже вити пора, 

А іще ж то барвіночку 

Для вінка нема. 




Старша дружка по барвінок 

Додому піде, 

Бо кращого барвіночку 

Немає ніде. 




Пішла з жалем дівчинонька 

Та у свій садок, 

Щоб нарвати барвіночку 

Іншій на вінок; 




Рвучи його, журливую 

Пісеньку співа, 

За сльозами ледве може 

Вимовлять слова: 




«Барвіночку мій хрещатий, 

Зелений, дрібний, 

Ой, я ж тебе викохала, 

Хороший, рясний! 




Я ж садила, поливала 

Тебе навесні, 

Я ж думала, на віночок 

Здасися мені! 




Здався тепер, барвіночку, 

Не мені, другій, – 

Бодай би зсох, бодай зов’яв, 

Барвіночку мій!..» 




Тож нарвала барвіночку, 

Віночок звила, 

Походила по садочку, 

Над річку пішла. 




Подивилась у водицю 

На личко своє, 

Тихо, тихо промовила: 

«Горенько ж моє! 




Вродо моя хорошая, 

Нащо ти цвітеш? 

Без доленьки на сім світі 

Марне пропадеш! 




Нема щастя, нема долі, 

Лиш врода сама… 

І кохання зневажене, 

Дружини нема! 




Забув мене мій миленький, 

Іншу полюбив, 

І навіки мою долю 

Та й занапастив! 




То ж він завтра із другою 

Піде під вінець… 

А я собі під водою 

Знайду вже кінець!» 




Промовила теє слово, 

Стала на горбок… 

Нема, нема дівчиноньки, 

Лиш плавле вінок. 
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Вже ж минуло з того часу 

Аж три довгі роки, 

Як втопилась дівчинонька 

У річці глибокій. 




Гуля всюди тая слава, 

Та вже перестала, 

А дівчина під водою 

Русалкою стала. 




Та не має русалонька 

І там супокою: 

Не втопила свого лиха 

Навіть під водою! 




Чи таночок з русалками 

При місяцю водить, 

То все їй той козаченько 

З мислоньків не сходить. 




Або сяде, чеше коси 

У темному гаю, 

Її ж думка круг хатини 

Милого витає. 




Всі русалки, мов рибоньки, 

Веселії грають, 

А у неї завжди хмари 

Чоло укривають. 




Тільки ж то їй і розваги, 

Як молодик зійде, – 

Проти хати миленького 

На бережок вийде; 




Вийде, ходить по бережку, 

Тихенько співає, 

Чи не вийде милий з хати, – 

Усе виглядає. 




А як зайде місяченько, 

Почина світати, – 

Тихо пливе русалонька 

В підводні палати. 
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Як навесні починає 

Крига розтавати, 

Збираються русалоньки 

До моря гуляти. 




Пливе з ними і дівчина 

Гуляти до моря, – 

У чужий край, у далекий, 

Тікати од горя… 




Не втече пак! ніщо її 

Вже не розважає, 

Навіть і там, в чудовому 

Південному краю. 




Її сестри на дні моря 

По пісочку ходять 

Шукать перлів та коралів, 

І таночки водять. 




Веселії, безжурнії 

Ті легкі таночки! 

То граються із рибками, 

То роблять віночки; 




Вона ж сидить геть окремо, 

До їх не вступає, 

Та безкраї свої думки 

Думає, гадає. 




Дожидає, коли з того 

Хорошого краю 

Повернуться русалоньки 

До рідного гаю. 




Діждалася, вертаються 

Русалки додому 

В темну нічку, серед бурі, 

Блискавиці й грому. 




Та й у серці в русалоньки 

Спокою немає, – 

І грім отой немов її 

Трохи розважає. 




Вернулася, а тим часом 

Вже й літо настало, 

А там жнива, бо і жито 

Поспівати стало. 




І виходить русалонька 

В поле виглядати, 

Чи не вийде її милий 

На лан жита жати. 




Вийшов милий з дружиною 

На лан жито жати, 

І дитинку під копою 

Положили спати; 




А сами серпи побрали 

І постать займають, 

Та вдвох собі лагідненько, 

Любо розмовляють. 




Русалонька на ту пару 

Тільки подивилась, 

Змінилася у личеньку, 

За серце схопилась; 




Потім знову подивилась, 

Промовила тихо: 

«Побрався ти, козаченьку, 

Та на своє лихо! 




Не завжди там буде щастя, 

Де твоя хатина, – 

Зостануться сиротами 

Жінка і дитина! 




Будеш знати, козаченьку, 

Як русалка любить, 

Скоро ж тебе те кохання 

З сього світу згубить!» 




Те мовляла, одпливала 

У свої палати 

І милого не ходила 

Більше виглядати… 
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Стала слава на все село, 

Стали поговори, – 

Все за того козаченька, 

Що чорнії брови. 




Ой казали, говорили 

По всім селі люде: 

«Та вже з того козаченька 

Нічого не буде! 




Як день божий, смутний ходить 

Та думку гадає, 

Та щоночі йде над річку, 

До темного гаю». 




Славлять люди – і дружина 

Журиться, бо знає, 

Чого милий у гай темний 

Щораз доходжає. 




То в гай ходить, то в садочок, 

Де жила дівчина; 

Бачить мила й знає добре, 

Чия то причина… 




Не вважає козаченько 

На ті поговори, 

В його серці туга в’ється 

Та лютує горе. 




Пішов якось у садочок 

У місячну нічку, 

Походив там коло хати, 

Потім в гай над річку. 




Пішов, ходить бережечком 

Та думку гадає, 

Все дивиться на річеньку, 

Очей не спускає. 




В той час вийшла русалонька 

Трохи погуляти, 

Потім сіла коло річки 

Косоньку чесати; 




Побачила козаченька, 

Неначе зраділа, 

Усміхнулась, – лиш на личку 

Щось дуже збіліла. 




Ходить смутний козаченько 

Та думку гадає, 

А русалка чеше коси 

Та пісню співає: 




«Любий козаче, чого ти ходиш 

Смутний по темному гаю? 

Слухай, козаче, пісню русалки, – 

Тож я для тебе співаю! 




Ой чи забув ти, серце-козаче, 

Пісню, що мила співала? 

Ой чи забув ти тую дівчину, 

Що тебе вірно кохала? 




Коли забув ти, – чого ж ти ходиш, 

Дивишся пильно у воду? 

Наче шукаєш у тій водиці 

Згублену милую вроду! 




Ох не забув ти, серце-козаче, 

Пісні, що мила співала! 

Ой не забув же тої дівчини, 

Котра так щиро кохала!.. 




Як не забув ти, – ходи до мене! 

Я твоя першая мила! 

Зраду забуду, любити буду 

Тебе, як перше любила! 




Я вже не тая, що була перше 

(Лиш не забула кохати!), – 

Я вже русалка – і під водою 

Маю осяйні палати. 




В мене палати кращі од царських, 

Із дорогого кришталю, 

В мене віночок з чистого злота, 

З перлів дрібних та коралю: 




Все те для тебе дам я, козаче, 

Тії палати й віночок, 

Всіх зберу подруг, будем для тебе 

Легкий водити таночок. 




Любий козаче, йди ж ти до мене! 

Я твоя першая мила, 

Зраду забуду, любити буду 

Тебе, як перше любила!» 




Козак слуха тую пісню, 

Слуха, умліває, – 

А русалонька до нього 

Руки простягає. 




Біжить милий до русалки, 

Та й не добігає, 

Бо із річки – русалочок 

Юрба випливає; 




Обступили козаченька, 

В гаю залунало, – 

Наче крик, неначе регіт, – 

Далі тихо стало… 




Тихо, тихо з неба світить 

Промінь місяченька, 

Сидить тая русалонька 

Біля козаченька. 




Похолонув козаченько, 

Не чує, не баче, 

Як над ним його кохана 

Вбивається, плаче: 




«Чи се ж тії карі очі, 

Що я цілувала, 

Чи се ж теє біле личко, 

Що я милувала? 

Ой чи се ж той козаченько, 

Що я виглядала? 




Вже ж не гляне він на мене, – 

Дарма виглядати! 

Вже ж моєму миленькому 

Світу не видати! 




Не озветься до своєї 

Любої дівчини – 

Він німий лежить, холодний 

З моєї причини. 




Ой забула б я, мій милий, 

І горе, і зраду, 

Лиш устав би ти до мене, 

Дав мені пораду! 




Нещаслива годинонько, 

Що ж я наробила? 

Ой нащо ж я свою долю 

Та й занапастила!» 




І знов тихо, з неба світить 

Промінь місяченька. 

Ломить руки русалонька 

Біля козаченька. 





[Волинь, с. Колодяжне. 1885 p., 6 грудня]







САМСОН 



(На біблейську тему) 
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Кому се так квітками, та вінками, 

Та віттям гордеє чоло вінчають? 

Кого то співами веселими й танками 

Ізраїльські дівчата зустрічають? 




То йде Самсон, веде потужні лави 

З кривавого страшного бойовиська; 

Він залучив собі багато слави, – 

В сей день розбив він філістимське військо. 




І бачить він: там під горою в далі 

Стіна його господи забіліла, 

Йому назустріч, у жіночому околі, 

Іде його хорошая Даліла. 




Стрункий, високий стан, мов пальма в гаю, 

Мов у газелі, ясні очі чорні 

У філістимлянки; її з рідного краю 

Взяли Самсона руки непоборні. 




Вона веде його з собою у палати, 

Провадить щиру, любую розмову; 

Що перемогу славную волів послати, 

Вона уголос вихваля Єгову. 




Самсонові дивні здались слова дружини, 

І він спитав свою Далілу любу: 

«За теє дякуєш ти бога сеї днини, 

Що він послав твоєму люду згубу?» 




«Чужа для мене мого люду доля! 

Твої для мене стали рідні люде! 

Твоя, Самсоне, лиш єдина воля 

Для мене завжди наймиліша буде! 




Для тебе відцуралась я родини! 

Хоч би збулася я і батька, й брата, – 

Кохання нашого щасливії години 

Були б для мене милая заплата!» 




«Даліло, мила, за твоє кохання 

Чим можу я тебе надгородити? 

Скажи, повідай, моя зоре, те бажання, 

Хоч би загинуть – мушу я вволити!» 




«Не хочу, милий, я твоєї згуби! 

І за любов любові лиш бажаю: 

Щоб не таїв від мене ти нічого, любий, 

І щоб усе сказав, що я тепер спитаю». 




«Даліло! більш, як я, – любить ніхто не може! 

Яка ж у мене є від тебе таємниця?! 

Питай! Клянусь тобі у тім на ймення боже, 

Скажу тобі я все, – ти дум моїх цариця!» 




«Отож тебе тепер я запитаю, 

Коли ти дав мені ту обіцянку милу: 

Чи завжди, як тепер, ти був найдужчий в краю, 

І звідки маєш ти таку велику силу? 




Я ще дівчиною була в своїй оселі, 

Як слава йшла про тебе поміж нами, 

Тоді ти ще отам у лісі, коло скелі, 

Пас батьківські стада із пастухами. 




Мовляли, йшов якось ти гаєм темним з дому, 

Без зброї у руках, без сагайдака, – 

Аж ось в гаю від реву, мов від грому, 

Звірина й птиця затремтіла всяка. 




Рикаючи й трясучи головою, 

Спинився лев біля тебе близенько, – 

Ти ж необорною схопив його рукою 

Й надвоє розірвав, мов козеня маленьке. 




А потім, – пам’ятаєш ту годину? – 

Наш люд напав на вашу Палестину, 

Тоді надію у тобі єдину 

Ізраїль мав – і ти обороняв країну. 




Та далі вже несила боронитись 

Вам стало, – почали вже знемагати; 

Пообіцявся ж ворог відступитись, 

Як згодиться твій люд тебе віддати». 




«І згодивсь я, бо люд почав благати, 

Щоб визволив! Хвиль скілька я вагався, 

А потім дужі руки дав собі зв’язати 

І сам в неволю ворогам віддався. 




Як привели мене у стан ворожий 

І я почув, як вороги знущались, 

Я розгнівивсь тоді, в мене вступив дух божий, 

Мов льон горілий, пута всі розпались. 




Після схопив я щелепи ослині, 

Що коло мене там лежали долі, 

Багато ворогів поклав я до долині, 

Котрі ж зостались, розігнав по полі». 




«Скажи ж ти, звідки сила та безмірна, 

Що рівної нема їй в Палестині? 

Ти обіцяв, – обітниця хай буде вірна! 

Тепера мусиш ти сказать дружині!» 




«Ні, милая, лиши своє бажання! 

Не можу я тобі відповідати: 

Не відповім нікому я на те питання, 

Хоч би питала в мене рідна мати». 




І мовила хорошая Даліла, 

Схиливши голову на руку гарну: 

«Казав, що все вволиш, про що б я не просила.. 

Питаю ж я таку дрібницю марну!..» 




Самсонові докірлива та мова 

У серці тяжко, гостро віддається, 

І хоч не мовить він коханій ані слова, 

Та звага твердая вже подається… 




Вона ж вмовля його лагідними речами 

І прилуча до пестощів благання. 

На личку усміх ясний бореться з сльозами, 

Що сяють в очах, мов роса порання. 




Перед сльозами і благанням ревним 

Холодна втримливість, як віск, розтала, – 

Самсон зняв річ до неї голосом непевним, 

І таємничо мова залунала: 




«Ти хочеш знати, звідки моя сила… 

Тож знай: я богом змалу був обраний, 

І вже в той день, як мене мати породила, 

Я назореєм божим був названий. 




І кучерів моїх ще з того часу 

Холоднеє залізо не стинало, 

І завжди я носив святую ту покрасу, 

І святобливість то мою з’являло. 




Мій волос має силу превелику, 

Мене не подола весь люд ворожий, 

Хоч би його зібралось тут без ліку, – 

Бо надо мною дух витає божий! 




Коли б хто міг ті кучері обтяти, 

Не вдержав би в руках я й меч булатний; 

Тоді зломить мене й маленькому дитяти 

Було б не тяжко, – я б лежав безвладний». 




Скінчив, умовк і зсунув брови темні, 

Немов картавсь, що видав таємницю; 

Та швидко залишив картання ті даремні, 

Як глянув на Далілу-чарівницю. 




Вона його так любо пригорнула, 

В очах такая щира втіха грає, 

Від чого ж тая радість спалахнула, 

Самсон того не відає, не знає!.. 




О горе, горе, краю палестинський! 

Чи знаєш ти, яка тобі недоля? 

Зрадіє ворог твій, люд філістимський, 

Бо полягла твоя і влада, й воля! 




Самсон, заступник твій, надія та єдина, 

Відкрив чужинці свою міць таємну, 

Розмовою та поцілунками дружина 

Зняла заслону з таємниці темну. 




Від боротьби й від щастя утомившись, 

Заснув Самсон – і голову думливу 

Склонив до милої; вона ж, схилившись, 

Вчиня над ним подію ту зрадливу: 




Рукою пестить кучері ті чорні, 

А в другій гостреє залізо має, 

Одною кучері до себе любо горне, 

А другою їх з голови здіймає. 




І підняла з волоссям руку білу, 

Після на діл покраса пишна впала, – 

Тож гордую, непереможну силу 

Рука підступна жінки подолала! 




«Вставай, Самсоне! Вороги на тебе!» – 

Покликнула зрадливиця Даліла, 

Він встав і глянув сміливо навкруги себе, – 

Не знав, що згинула вже його сила. 




Як приступили філістимські мужі, 

Тоді побачив він свою оману. 

Вони йому зв’язали руки дужі 

І повели його до свого стану. 




«Прощай, Самсоне! – крикнула зрадлива. – 

Ти думав, що для тебе я забуду 

Родину? Ні! Ти гинеш, – дяка се правдива 

Від мене за погибель мого люду!» 




Самсона у кайдани закували, 

З його недолі ворогам забава! 

Самсону очі ясні повиймали, – 

Плач, люд Ізраїля! В темниці твоя слава! 
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В темній темниці, в кайданах закутий, 

Сильний колись-то Самсон той сидить, 

Тяжкую думу гада – й незабутий 

Жаль його серце знебуле гнітить. 




Тяжко Самсон проклинає Далілу, 

Що без вагання згубила його, 

Жалує тяжко на себе, що силу, 

Славу віддав і себе самого – 




Та за кохання єхидне, нікчемне… 

Серце так рветься! Та нащо той жаль, 

Нащо ті сльози, картання даремне? 

Помста лиш може вгасити печаль! 




Помста… Де ж сила його молодеча?.. 

Він же і зброї в руці не вдержить, 

Не підійме навіть гострого меча, 

Сили немає! Невже буде жить 




Тая підступниця? Ні, хай сконає! 

Єсть же на небі ще правда свята, 

За що ж із ним його люд погибає? 

Боже, що винна країна ота?.. 




Гине безславно Самсон в самотині, 

Серцем же рветься свій люд визволять. 

Люд у полоні тепер, на чужині, 

Легко було ворогам подолать 




Край Іудейський, його боронити 

Нікому стало, – в неволі сумній 

Той оборонець, він лихом прибитий, 

Він не поможе країні рідній! 




Він у темниці, в кайдани закутий, 

Тяжко картаючись серцем, сидить, 

Жаль нерозважений, жаль незабутий 

Серце знебуле і рве, і гнітить. 
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Пишає божая країна 

І ясні хвилі Іордана, – 

Хоч і в неволі Палестина, 

І лютим ворогом забрана… 




Вже переможці стали станом 

В долині красній та розкішній, – 

Під пальмами, над Іорданом, 

Далеко чуть їх гомін втішний. 




А ватаг їх? О, як для його 

Веселий, радісний сей ранок, – 

Багато злота дорогого. 

І срібла, і вродливих бранок 




Добув він. Не війна кривава 

Йому дала се, – ні, Даліла, 

Її була се мудра справа, – 

Вона дух сильний той зломила. 




Рад філістимець. Гомін, гуки; 

Радіє люд. Божниці димні 

Від пахощів; здійнявши руки, 

Святці співають вдячні гімни 




Своєму божищу Ваалу. 

Уголос бога вихваляють, 

Що він віддав їм на поталу 

Всю Палестину, і співають 




Хвалу Далілі, що придбала 

Для свого люду славу вічну: 

Вона Самсона подолала, 

Зломила силу ту величну. 




І утішається Даліла, 

Що славою за зраду вкрита. 

У очах втіха заясніла, 

Усмішка грає гордовита. 




Гукає владар: «Приведіте 

Самсона-бранця у палати, 

Перед мене постановіте, 

Його бажаю повидати!» 




Покірні кинулися слуги, 

Біжать чинить владаря волю; 

Ведуть Самсона для наруги, – 

Хай бачать всі його недолю. 




Кайдани тяжкі на Самсоні, 

Сліпий, сумний він і без сили. 

Ввели його і при колоні 

В порога там постановили. 




Розлігся гомін, сміх, наруга, 

І жарти прикрії чувати: 

«Самсоне! Де твоя потуга? 

Чи ти забувся воювати?» 




Самсон стоїть, мов скам’янілий, 

Блідий, і мовчки вислухає 

Оту зневагу: гнів безсилий 

У грудях стиснутих бурхає. 




Аж ось зненацька він здригнувся: 

До його слуху долетіли 

Слова вразливі, і почувся 

Єхидний, прикрий сміх Даліли: 




«Здоров, Самсоне! Твоя мила 

Тебе вітає!» Тая мова 

Самсона серце вкрай вразила, 

Не вдержав він гіркого слова: 




«О гадино! Моєї муки 

Тобі, несита, ще не досить?!» 

Самсон здійняв безсилі руки 

І вголос бога помсти просить: 




«О боже помсти, Адонаю! 

Вволи мою остатню волю: 

Хай з ворогами й я сконаю, 

Та дай помститись за недолю, 




За сором мій і мого люду! 

Дай силу давню на хвилину! 

Верни мені її, – хай буду 

Я знов потужним на годину!» 




Вмолив він бога тим благанням, 

В Самсона знову уступила 

В остатній час перед сконанням 

Незмірная, нелюдська сила. 




Тоді, колону обійнявши, 

Потряс він дужими руками, – 

І стеля рушилась і, впавши, 

Його покрила з ворогами! 





[с. Колодяжне, 1888 p.]







МІСЯЧНА ЛЕГЕНДА 




(Посвята моїй мамі) 
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Весняної ночі, як в небі високо 

Стоять білі хмароньки в крузі; 

Як вітер шепоче й зітхає глибоко 

У сонному темному лузі; 




Як тихо усюди, і в полі, і в хаті, 

Як співи затихнуть дівочі; 

Як втомиться мати співати дитяті 

Й закриє утомлені очі; 




Як сни золотії колишуть дитину 

І стелять їй мрії барвисті; 

Як сам соловейко малий на хвилину 

Замовкне в кубелечку в листі, – 




Тоді затремтять полохливо, швиденько 

Скрізь тіні химернії дрібні, 

І спустить додолу тоді місяченько, 

Мов струни, ті промені срібні, – 




Тоді від заходу, зо мли таємної, 

З оселі вечірньої мрії, 

Луна пронесеться від пісні дивної, 

Гучної, мов гімни надії, 




І янгол величний з зорею на чолі, 

Мов хмарка прозора, поплине, 

Сіяючи світлом одвічної волі, 

До місяця вгору полине; 




І тихо руками до струн променистих 

Співець яснокрилий торкнеться, 

І легкая зграя акордів перлистих 

Із неба на землю поллється. 




Той голос надземний часами лунає 

В піснях соловейка навесні, – 

І тільки обранець між людьми здолає 

Співать тії гімни небесні. 
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У маленькій хатинці, у тихім куточку 

Мати спить і дитина маленька. 

У віконце одчинене линуть з садочку 

Урочисті пісні соловейка. 




Мати спить, над колискою сина схилившись, 

Певне, пісню малому співала, 

А тепер, як приспала його, – утомившись, 

Край його і сама задрімала. 




Спить маленький; матусину руку щільненько 

Обняли рученята дрібнії; 

Перед ним красні мрії снуються легенько, 

Невиразні, але чарівнії. 




І крізь сон йому чується спів соловйовий, 

Тонкі пахощі квітів з садочку, 

У віконце вривається легіт майовий. 

Промінь місячний гра на видочку… 




Раптом стихло усе… і з небес залунала 

Пісня та чарівна янголина. 

Тую пісню дитина крізь сон почувала, – 

І всміхалася любо дитина. 
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Ріс же той хлопчик при неньці коханій, 

Що обіцяла ясну 

Долю і славу дитині жаданій, 

Як колихала до сну: 




«Спи, любий синоньку! спи, моя врода! 

Будеш ти в світі щасливий, 

Буде тобі поміж людьми догода, – 

Ти ж бо у мене вродливий!..» 




Виріс той хлопчик, вродливий та гожий, 

Гарний, як малево, став, 

Голос до того дзвінкий мав, хороший, 

Штучно, чудово співав. 




Слави шукав по світах він усюди – 

І запобіг, і знайшов: 

Юрбами всюди зіходились люди, 

Всяк його слухати йшов. 




Всі його знали, усі дивували, 

Чув він хвалу собі скрізь, 

Бачив, як усміхи втішливі грали, – 

Тільки не бачив він сліз. 




Голос блискучий, мов крига ясная, 

Штучнії співи дзвінкі 

Тішили так, і юрба навісная 

Кидала квіти й вінки. 




«Слава митцеві!..» Та доля лихая 

Зрадила хутко його. 

Забавка людям знайшлася другая! 

Збувся він слави, всього! 




Хто так недавно приймав гучну славу, 

Світ того хутко забув; 

Кинув співець тоді юрбу лукаву, 

В рідний свій край повернув. 




Бідний мистець! він зневірився в людях! 

У глушині, самітний, 

З гордим, холодним презирством у грудях 

Жив він, забутий, смутний. 
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Ходить смутний співець по хатині, 

Зсунув брови, заломлює руки; 

Смутно, гірко йому в самотині, 

Серце рветься від жалю, від муки. 




Став співець край віконця малого, 

Погляд звів геть на небо нічнеє, 

Ніч суворо дивилась на нього… 

І промовив він слово сумнеє: 




«Тяжко жити в зрадливому світі! 

В серці рани глибокі палають, 

Серце вражене буде щеміти, 

Поки в землю його не сховають!..» 




На устах слово прикре німіє… 

У садочку так глухо і темно. 

Соловейків нема. Вітер віє, 

Шелестить верховіттям таємно. 




«Що се? знов я той чад споминаю?! 

Ні, я з пам’яті вирву ту славу! 

Я ненавиджу, я проклинаю 

Ту юрбу неправдиву, лукаву!..» 




Гордо блиснув очима й зважливо 

Чоло вгору підвів на хвилину, 

Потім знов похилився журливо… 

Що згадав він у сюю годину? 




Він згадав, як в сій самій хатині 

З ним була його ненька рідненька. 

Тихо, любо жилося дитині, 

І ніщо не сушило серденька. 




Любі спогади!.. Ночі весняні, 

Ночі місячні… спів солов’їний… 

Потім співи матусі кохані… 

Знову спів, – дивний спів, янголиний!.. 




«Хто співав? Де? Коли чув я теє?.. 

Не згадаю!» – покликнув у тузі… 

Слав проміння йому золотеє 

Місяць з неба, сіяючи в крузі. 




«Я згадав! я той спів пам’ятаю! 

О, якби та юрба неправдива 

Вчула, як я тепер заспіваю! – 

Скам’яніла б з нестяму та дива!» 




І мистець заспівав; але штучно, 

Дивно, гостро той спів розлягався, 

Якось дико, хоч гордо та гучно, 

Забринів, затремтів – і порвався. 




Заломив же співець тоді руки: 

«Ні! минули часи ті щасливі!..» 

Полились не мистецькії гуки, 

А ридання гіркі, розпачливі. 
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Не день, не годину, в журбі та в печалі, 

Прожив той співець, як в пустині, 

А далі запрагнув гіркі свої жалі 

Вповідати щирій людині. 




Та люди чужі тих розмов не приймали, 

Що людям до жалю чужого? 

Одні позіхали, байдуже мовчали, 

А другі тікали від нього. 




Коли ж хто з своєю журбою до нього, 

Неначе до друга, вдавався, – 

Співець утікав тоді сам вже від того, 

Від жалів чужих він ховався. 




Вернувся додому у тяжкій розраді 

І сумно схилив своє чоло. 

«Чи варто ж в людей сих шукати поради? 

Нікчемні тут люди навколо! 




Кому я віддав дорогі самоцвіти 

Найвищого чистого хисту? 

Чи варто ж під ноги їм кидати квіти, 

Снувати веселку барвисту? 




Не варто служити химерному світу! 

Нехай в самотині загину, 

Але вже я більше прекрасного цвіту 

Під ноги тій зграї не кину!» 




Тьмарилися думки і серце боліло… 

Співець підійшов до віконця: 

В садочку все квітом весняним біліло, 

Сміялося проміння сонця. 




Вже сонце котилось до темного бору 

І в теплім промінні купало 

І ярі лани, і веселую гору – 

Навколо все барвами грало. 




І вабило яснеє сонце злотисте 

Співця з його смутної хати 

Туди, в теє поле простореє, чисте, 

По волі гуляти-блукати. 




І вийшов співець геть із хати сумної, 

На вулицю вийшов сільськую, 

Корився принаді весни чарівної, 

Забуть хотів тугу тяжкую. 




На вулиці там недалечко стояла 

Громадка людей невелика, 

З середини тої громадки лунала 

Журливая, чула музика. 




Співець приступив до гурточку малого 

Поглянути, що там такеє? 

Там лірник сидів собі долі, – край нього 

Поводар, хлоп’ятко малеє. 




Щодалі все більше людей прибувало, 

Виходили з кожної хати, 

Стареє й малеє до гурту ставало 

Сліпого співця вислухати. 




Їм лірник співав про колишню неволю, 

«Даремщину-панщину» злую, 

Про тую нещасну підданськую долю, 

Про панську сваволю лихую. 




А ліра голосить, квилить жалібниця, – 

«Сирітки» сліпець починає. 

Ой вже не одна у гурті молодиця 

Хустиною сльози втирає. 




Он плаче в куточку дівчатко маленьке, 

В знесиллі схилилось до тина, 

Від плачу стинається тіло худеньке: 

Сирітка – та бідна дитина!.. 




Кінчалася пісня; слова жалібнії 

Змінилися в слово потіхи: 

Що там десь, у бога, за муки земнії – 

Небеснії ждуть нас утіхи. 




Слова потішали, а голос і ліра, 

Як перш, голосили-ридали, 

Лагідна потіха і ясная віра 

Зникали, в жалю потопали… 




«Нема в світі правди!» Сей крик розпачливий 

Не співом, а плачем озвався. 

Сей поклик гіркий, безнадійний, вразливий 

Співцеві у серці віддався, – 




Мов серце розкраяв… Тяжкії ридання 

Співцеві знялися у грудях; 

Він кинувся геть, геть від того співання, 

Що плачем озвалось по людях. 




Пішов він далеко від тої громади, 

Але не до білого двору, 

Пішов до діброви шукати поради, 

До темного смутного бору. 




Там довго блукав він по темному борі, 

За ним його туга літала. 

Вже й нічка настала, засяяли зорі, 

І темрява бір залягала. 




Співець не вважав ні на тіні ворожі, 

Що скрізь від дерев простяглися, 

Співець не вважав ні на зіроньки гожі, 

Що тихим огнем зайнялися. 




Не сходили з мислі йому тії гуки, 

То тихі, то сумно-здужалі, 

Були в них якісь недоспівані муки, 

Якісь недомовлені жалі; 




І тяжко йому, невиразнії муки 

Серденько зболілеє стисли, – 

Співець розпачливо здійняв свої руки, 

В очах йому сльози заблисли. 




«Якби мені знову колишняя сила, 

Якби мені гуки міцнії, 

Тоді б мене туга оця не гнітила!.. 

Ох, співи мої голоснії!.. 




Коли б же тепер хоч на час, на годину 

Вернути співецьку потугу, 

Полинув би спів мій на цілу країну, 

Домовив би гіркую тугу! 




Не марної слави, не сміху пустого, 

Я сліз буду в світі шукати, 

Для сліз отих щирих, для смутку святого 

Ще варто і жити, й співати!» 




На небо він глянув очима смутними, 

Од місяця промені впали 

Йому на обличчя стрілами срібними, 

В сльозах йому сріблом заграли. 




Лагіднеє світло до серця проникло, 

Серденько міцніше забилось, 

І все, що давно було з пам’яті зникло, 

Зненацька так ясно з’явилось. 




І співи матусі, й дитячії мрії, 

І місячні ночі навесні, 

І співи гучнії, мов гімни надії, 

Забутії співи небесні – 




Він все пригадав… Раптом пісня чудова 

Навколо геть-геть залунала, 

Луну підхопила зелена діброва 

І з вітром далеко послала. 




Відколи на світі пісні гомоніли, 

Такої не чуто ніколи. 

Все стихло, а вільнії гуки летіли 

Далеко за гори, за доли… 
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Знов співець у широкому світі, 

Знов його наче бога вітають, 

Люди сиплють і лаври, і квіти, 

Дорогі подарунки складають. 




Ясна зала вся світлом палає, 

Грім плескання, громада без ліку. 

Гомонить люд, співця викликає – 

Він придбав собі славу велику! 




На кону він. Мов хвилі морськії 

Загули, заревли, зашуміли 

Голоси невгамовні людськії, 

Знову квіти дощем полетіли. 




Заспівав, і юрба величенна 

Мов життя на той час зупинила; 

Прислухалась юрба незчисленна, 

Що та пісня дивна гомоніла: 




«Мені чоло сьогодні квітчає 

Сей почесний лавровий вінець. 

Я склоняюсь, бо слава вінчає, – 

Їй же клониться кожний співець. 




Славо, горда та пишна царице! 

Хоч склонив своє чоло співець, 

Та не вірить тобі, чарівнице, 

Як зрадливому морю плавець. 




Не для слави – для вас, мої браття, 

Я свій скарб найдорожчий ховав, 

Він чистіший, ніж ясне багаття, 

І не легко його я придбав. 




Скільки сліз було гірких пролито – 

Їх лічив тільки місяць ясний! 

Скільки муки було пережито – 

Знає те мій садок затишний! 




Наче квітка, росою умита, 

Так мій скарб від тих сліз розцвітав, 

Мов калинонька, сонцем пригріта, 

Від палкого жалю виростав. 




Місяць промінням смутним, лагідним 

Цілував його, пестив, кохав, 

Але сам своїм серденьком бідним 

Я життя тому скарбові дав. 




Отже, скарб сей, єдиний, що маю, 

Я вам, браття, тепер віддаю, – 

Вам і рідному любому краю, – 

Тож прийміте ви пісню мою. 




Недомовлені гіркії жалі 

В рідній пісні почув я колись, 

Бачив тихії сльози печалі, 

Що, мов перли, котились-лились. 




Тії сльози, ті перли яснії, 

Певне, впали у серце моє, 

Бо ще й досі на сльози сумнії 

Пісня з серця мого устає. 




Коли співи мої жалібнії 

Знову викличуть сльози чиї, 

То над скарби усі дорогії 

Надгорода то буде мені. 




Я шукаю тії надгороди, 

Я за нею подався у світ, 

Більш, ніж лаври та гомін догоди, 

Мені скаже той тихий привіт. 




Знайте, браття: хто пісні смутної 

Вислухати від мене прийде, 

Не забуде він пісні дивної, – 

Вона в серце йому западе… 




Як умру я, імення славутне 

Хутко з пам’яті зникне усім, – 

Хутко-хутко усе «незабутнє» 

Забувається в світі отсім! 




Але поки ще буде на світі 

Хоч єдина людина сумна, 

Доти буде між людьми бриніти 

Моя пісня смутна-голосна. 




Довго щирими сими словами 

До людей промовлятиму я; 

Я загину, – та довго між вами 

Гомонітиме пісня моя!..» 





[Євпаторія, 4 серпня 1891 р. Зовсім скінчено 1892 p.]






ОДНО СЛОВО 



(Оповідання тубільця з півночі) 





Було їх тута три, чужих людей; 

тепер нема. Один умер одразу, 

як тільки що приїхав, був слабий, 

такий, як дівчина, огнем все дихав, 

не їв нічого, тільки сніг і лід, 

і з того вмер. Другий «чужий» поїхав 

кудись, не знаю, може, що додому, 

а може далі, ми не розібрали, 

як він казав. А третій зоставався 

ще довго тут. І сам у хаті жив, 

не хтів нікого. Я ходив до нього, 

мій син ходив, сусіди теж ходили. 

Приходили, – він нам казав: «сідайте» 

(так і казав по-нашому, – навчився 

і цього слова, й інших слів багато). 

І ми сідали, він давав нам чаю, 

і до вогню пускав, і так давав 

що-небудь, що просили, тільки часом 

нічого не було, то так сиділи: 

він в книжку дивиться, а ми на нього. 

І довго так, аж поки нудно стане. 

А спати не давав у нього в хаті. 

Казав: «Ідіть, я буду спати сам, 

я буду сам», – і так покаже палець 

один, що так один він буде в хаті. 

І вже тоді, як хто не йде, він візьме 

за плечі й виведе за двері геть. 

Не бив, а так виводив – він ніколи 

не бив нас. Як лихий бував, тоді 

кричав, ногами тупав, щось багато 

по-свойому балакав, тільки ми 

того не розуміли. Часом так, 

хтозна-чого він сердився – «чужий», 

його не розбереш… Ну, все ж був добрий, 

не то що наш «тойон». У нас казали, 

що, може, він дурний, того і добрий. 

Але ж дурний хіба на книжці знає? 

Він знав, куди і звідки річка йде, 

і хто від чого хворий, хто умре, 

хто видужає. Він багато знав, 

дурний того не знає. Ми питали, 

чи він розумний, і чи в нього дома 

усі такі. То він сміявся тільки, 

нічого не казав, не вмів сказати, 

а може, не хотів. Він потім знав 

багато говорити і пісень 

навчився наших, – дивиться на книжку 

таку, ще сам зробив, і так співає, 

як ми колись співали, геть до слова. 

А пастки ставити і невід затягати 

не вмів і не навчився, хоч і хтів. 

Морозу він боявся. Рідко-рідко 

виходив на мороз. Тоді, як сполох 

бувало видко, він тоді виходив, 

хоч і мороз, любив на те дивитись. 

У їхній стороні нема такого. 

У їхній стороні й зимою сонце 

і щось таке росте, що в нас нема, 

і різне єсть таке, що ми не знаєм. 

Він нам хотів про все те розказати, 

але у нас те все ніяк не зветься – 

казав «чужий» – нема в нас слів таких. 

Він нам по-свойому казав слова, 

як зветься це і те, я знав тоді, 

тепер забув – давно було, старий я, – 

тоді ще молодий був. І «чужий» 

був молодий, а борода велика… 

Ще поки був здоровий, не така 

була та борода, а як заслаб, 

то виросла така, що аж по пояс, 

так наче в казці… В нас таких немає. 

Він довго був слабий, – казав, від того, 

що сторона йому чужа. Хто знає? 

Він їв, і пив, і спав, все, як здоровий, 

казав: «Нічого не болить». А схуд 

і перше все лежав, дивився в стіну, 

ні з ким не говорив і виганяв, 

як хто приходив в хату. Потім раз 

прийшов до нас у хату сам. Багато 

казав нам і співав своїх пісень, 

все про таке, що в нас його немає, 

ми слухали, а потім всі поснули. 

Прокинулись – він плаче. Ми питаєм: 

«Що хто тобі зробив?» – «Ніхто нічого». 

Так і пішов, і більше не приходив. 

А ми ходили часто до «чужого», 

як він лежав. Він вже не був лихий, 

не виганяв нікого, тільки часто 

так якось плакав, і сміявся разом, 

і все хотів одно якесь там слово 

нам розказати так, щоб зрозуміли, 

казав, що легше буде, як розкаже. 

А ми таки того не розбирали, 

то щось таке, що в нас його нема. 

Не раз казав, що якби те одно 

йому хто дав, то він би був здоровий. 

Питали ми, чи то яка ростина, 

чи звір, чи птиця, страва, чи одежа. 

Казав, що ні. Раз батько мій сказав: 

«Якби тут був твій батько або мати, 

брат чи сестра, чи жінка, певне б, ти 

тоді здоровий був, – це ж, певне, їх 

немає тут, і може, й звуться так, 

як в нас ніхто не зветься?» Він подумав, 

а потім головою покивав 

і каже: «Ні, ще гірше б я журився, 

якби й вони усі були в цій пущі, 

якби й вони без того пропадали, 

без чого я тут гину…» Батько мій 

спитав його: «А в вашій стороні 

того багато є?» Він знов подумав, – 

такі якісь у нього стали очі, 

як в оленя, що на морозі плаче. 

«Ні, каже, в нас його теж небагато, 

ми більше мучимось, коли б здобути, 

ніж тішимося з нього, але все ж 

нам часом хоч здається, що вже маєм 

хоч трошечки, або от-от здобудем, 

або хоч забуваєм, що нема. 

Але ж ми живемо хоч трохи… 

ну не знаю, як це по-вашому… 

не так, як тут живуть». 

На це і я сказав: «Та вже ж, у вас 

і їжі, й всього більше». – «Ні, не те, – 

сказав «чужий», – я не про те кажу. 

Ну, от коли хто хоче вийти з юрти, 

а тут його не пустять, ще й прив’яжуть, 

то як по-вашому, де він сидить?» 

«Та вже ж у юрті!» – всі ми загукали. 

«А як не в юрті, а де-небудь так, 

аби це там було, де він не хоче, 

то це як зветься?» – Тут ми не вгадали: 

один казав «у лісі», другий «в полі», 

усе не до ладу, а я мовчав, 

бо що так говорити, як не знаєш? 

«Чужий» усе загадував: «Ну добре, 

а як то зветься, як хто має пташку 

таку, що довго вже сиділа в нього, 

і випустить летіти, як сказати, 

куди він випустить її?» Знов кажуть: 

хто – «в поле», хто – «в тайгу», а хто – «на сніг». 

«Чужий» розсердився та вже до мене: 

«Ну, – каже, – як тебе тойон посадить 

в холодну…» – «За що він мене посадить? 

Я заплатив усе!» – кажу «чужому», 

та й сам розсердився. Той засміявся: 

«Ну, – каже, – не тебе, а так кого, – 

то що тому найгірше у холодній, 

чи те, що їсти й пити не дають, 

чи те, що родичів нема в холодній, 

чи те, що йти додому не пускають 

і не дають робити, що він хоче?» 

«Та як кому, хто що найбільше любить», – 

сказав мій батько. Тут «чужий» зрадів 

(не знаю вже, чого!) і знов питає: 

«Отож, коли хто любить, щоб пускали 

ходити скрізь, робити все, що хоче, 

то як сказати, що він любить? тільки 

одним сказати словом? Ну, хто скаже?» 

Тут хто сказав: «Робити», хто – «ходити», 

а хто – «не знаю». Зморщився «чужий»: 

«Ні, – каже, – все не те, немає слова! 

Ну, я вам так, без слова розкажу, 

ви тільки добре слухайте». – «Та добре», – 

сказали ми, хоч нам уже обридло, 

та жаль було «чужого», бо слабий. 

Він став казати: «Бачите, для мене 

найкраще те, як можна скрізь ходити 

і все робити, от цього й немає». 

Ми засміялись: видумав «чужий»! 

Він скрізь ходив, куди і ми ходили, 

хіба що сам не хтів, коли мороз, 

а то ходив на влови і на рибу, 

і раз далеко їздив до «чужих», 

і до тойона, та й до нас приходив, 

усюди був і все робив, що хтів: 

дивився в книжку, сам робив книжки, 

і шив, і чай варив, і їв, що хтів, 

що тільки мав, не одбирав ніхто. 

«Хто ж не дає ходити і робити? – 

кажу йому. – Не ми ж?» – «Та ні, не ви!» 

«Хіба тойон? Так він коли приїде! 

А ти собі тим часом скрізь ходи 

і все роби, що хочеш, ми не скажем 

тойонові». – «Тойонів тих багато, 

не тільки цей один», – сказав «чужий». 

«Та ті ще далі, ніж оцей, бо зроду 

сюди не приїздять, ти їх не бійся, 

не знатимуть», – вмовляєм ми «чужого», 

а він махнув рукою: «Що казать вам! 

Не знаєте! Куди я тут піду? 

І що я тут зроблю у вашій пущі? 

а геть від вас поїхати не можу, 

нема ж мені тут… ex, немає слова!» 

Та як замовк «чужий», то так до ночі 

просидів і до нас не озивався. 

Не знаю й досі, що йому зробилось, 

що він такий лихий в той вечір був! 

І нащо там йому здалось те слово? 

Нема, ну то й нема! Багато слів 

було у нього в книжці, ну й казав би 

собі, яке хотів, а ми не знаєм, 

у нас нема книжок і мало слів. 

Еге, не доказав я про «чужого». 

Так, знаєте, умер він. Я до нього 

усе ходив. Питав я раз його, 

чого він умирає, чи з морозу, 

чи з кого слабість перейшла на нього 

(він часом так про інших говорив, 

коли хто умирав). «То ж ти розумний, – 

сказав я, – знав про інших, – знай про себе». 

А він сказав: «Я знаю, я від того 

вмираю, що у вас ніяк не зветься, 

хоч єсть його без міри в вашім краю, 

а те, від чого міг би я ожити, 

не зветься теж ніяк, немає слова, 

але й його самого в вас нема… 

якби було хоч слово, може б, я 

ще й жив би з вами…» – і «чужий» аж плакав, 

як те казав, і я заплакав з ним, 

бо жаль було «чужого», добрий був. 

А теє слово раз мені казав 

«чужий» по-свойому, та я його забув, 

чуже воно, та й що ним називати? 

Не треба нам його. Чужим, бач, треба, – 

казав «чужий», що не один вмирає 

отак, як він, і ще умре багато… 

Уже б ми їм казали теє слово, 

як хто з чужих людей отак заслабне, 

так що ж, коли його у нас нема. 

І що воно й до чого теє слово? 

То, певне, чари, то якесь закляття, 

коли від того люди умирають… 
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ВІЛА-ПОСЕСТРА 







Гей, на бога, що за дивне диво? 

Не знайшов юнак з ким побрататись, 

не знайшов між хлопців побратима, 

не знайшов межи дівчат посестри, 

а надибав вілу білу в горах, 

вілу білу з поглядом урочим, 

обмінявся з нею пірначами, 

цілував її в обличчя біле, 

стиснув руку і назвав: «посестро», 

а вона його: «мій побратиме», 

та й помчали вкупі геть у гори. 

Їдуть поруч по горі зеленій, 

і говорить побратим посестрі: 

«Віло біла, любая посестро, 

чи ти бачиш, як чорніє долом? 

Чи то галич налетіла чорна, 

чи то гору турки обступили?» 

– «Побратиме, то не чорна галич, 

тільки турки гору облягають, 

облягають, хмарою поймають, 

хутко нас вони обступлять колом». 

– «Віло біла, любая посестро, 

утікай, поки здорова, звідси, 

в тебе кінь крилатий, чарівницький, – 

як майне, то не збіжать і турки 

на своїх арабських виноходцях». 

– «Бійся бога, милий побратиме! 

Що за слово ти оце промовив? 

Чи на те ж браталась я з тобою, 

аби мала так ганебно зрадить? 

Коли хочеш, утікаймо вкупі, – 

дужий кінь мій нас обох врятує». 

Згорда мовив побратим на теє: 

«Не подоба лицарю втікати!» 

Вже ж на те не обізвалась віла, 

лиш коневі крила буйні в’яже, 

щоб не здумав сам майнути вгору, 

потім в’яже поводи докупи, 

аби коні врозтіч не розбіглись: 

«Се ж я наші долі поєднала». 

Побратим іще її вмовляє: 

«Віло біла, любая посестро, 

хоч у тебе розум чарівницький, 

але в тебе все ж дівоче серце, – 

як обступлять вороги тісненько, 

то коли б ти, сестро, не злякалась». 

Не сказала віла біла й слова, 

тільки погляд кинула урочий, 

наче той пірнач блискучий, гострий. 

Ще хотів юнак їй щось промовить, 

та навколо турки обступили, 

заячали, наче хижі круки, 

зайняли посестру й побратима, 

хочуть їм назад в’язати руки, 

та в ясир забрати молоденьких, 

але ті, немов орли завзяті, 

не даються ворогам в неволю, 

хоч і знають, що не вборонитись, 

не хотять зганьбити ясну зброю. 

Скарай, боже, злого яничара! 

Перебив коню на крилах пута. 

Вілин кінь почув, що крила вільні, – 

як шарпнеться, як майне угору, 

перервав і поводи шовкові 

та й злетів із вілою під хмару. 

Тут закляв юнак свою посестру: 

«Скарай, боже, тебе, віло біла, 

що зламала ти братерське слово! 

Щоб і той не мав довіку щастя, 

хто коли збратається з тобою!» 

Кинув геть юнак пірнач злотистий 

і зломив надвоє гостру шаблю: 

«Гинь ти, зброє, коли гине щирість!..» 

Бачить віла згубу побратима, 

вділ спадає, наче стрілка з луку, 

та, на лихо, не на гору впала, 

а в долину, на зелену сосну, 

зачепилась там завоєм білим, 

наче хмарка, що сплила з верхів’я. 

Добува блискучу шаблю віла, 

обтинає білую намітку, 

наче сарна, кидається вгору 

до свого юнака-побратима. 

Добіга до полонини віла… 

Леле, боже! Там нема ні духу, 

тільки чорна вся трава від крові. 

Гляне віла: кручі та узгір’я, 

та кудою турки подалися? 

Де вони поділи побратима? 

Чи живий він, чи пішов до бога? 

Заридала, загукала віла: 

«Гей ти, коню, ти, маро крилата! 

Де ти там під хмарами ганяєш? 

Через тебе побратим загинув, 

поможи ж мені знайти хоч трупа!» 

Кличе віла, і гукає, й свище, – 

по долинах люди кажуть: «Буря!» 

Кличе віла, а сама блукає 

по узгір’ях, загляда в безодні 

та шукає свого побратима. 

Потьмарився віщий розум з туги, 

і померк урочий погляд з горя, – 

не пізнати, що то віла біла. 

Так не день, не два вона блукала, 

викликала огиря з-під хмари, 

аж нарешті кінь почув той посвист, 

прилетів з просторів невідомих, 

впав додолу, мов гаряча куля. 

Закипіло серце вілі білій: 

«Ой ти, коню, ти, проклята зрадо! 

хоч би я могла тебе убити, 

все б мені на серці легше стало!..» 

Обізвався віщий кінь до віли: 

«Не клени, кохана господине, 

Якби я тебе не виніс в небо, 

ви б дістались у полон обоє. 

Не на те ж ти вілою вдалася, 

щоб тебе в’язали людські руки!» 

Мовчки віла огиря сідлає, 

а на серці мов гадюка в’ється. 

Віщий кінь словами промовляє, 

потішає господиню любу: 

«Не журися, люба господине, 

не журися, в тугу не вдавайся, 

ми знайдемо твого побратима, 

як живий він, ти його врятуєш, 

а як мертвий – чесно поховаєш, 

та й не буде межи вами зради!» 

Мовчки віла на коня сідає 

і пуска уздечку геть на вітер. 

Кинувсь огир, наче віща птиця, 

де гора – орлом перелітає, 

кида в кручу погляд соколиний, 

по долинах ластівкою в’ється, 

понад містом проліта совою, 

темну ніч пройма вогненним зором. 

Так літали три дні і три ночі 

та й спинились у Стамбулі-місті. 

Перебралась віла за туркеню, 

в просту одіж, мов яка селянка, 

ходять скрізь по вулицях, майданах, 

де стоять невільники на продаж. 

Є багато всякого юнацтва, 

та немає побратима віли. 

У султана білії палати, 

а під ними чорнії темниці, 

там сидять в неволі бідні бранці, 

світу-сонця не видають в очі. 

Тільки ніч покриє всі дороги, 

віла йде попід темничні мури, 

напускає туману на варту, 

насилає сон твердий на неї, 

приникає вухом скрізь до мурів, 

наслухає, чи не чути гуку. 

Віщий слух у віли-чарівниці, 

та мовчить темниця, як могила. 

Аж на третю ніч почула віла, 

як хтось тяжко застогнав за муром: 

«Скарай, боже, тую вілу білу!..» 

Як почула те стогнання віла: 

«Ох і леле! Голос побратима!» 

Добуває віла запоясник, 

мур довбає, твердий камінь креше, 

пробиває шпарочку вузеньку, 

подає до побратима голос: 

«Не клени мене, коханий брате, 

Згляньсь на бога й на святого Йвана! 

Я ж тебе не зрадила, єдиний, 

зрадив нас обох мій кінь крилатий. 

Розрубав на крилах пута ворог – 

кінь шугнув зо мною попід хмару. 

Свідчусь богом – я того не хтіла! 

Ось я тут стою коло темниці, 

я прийшла тебе порятувати». 

Обізвався побратим до віли: 

«Щира дяка, любая посестро, 

що прийшла мене порятувати. 

Шкода тільки – вибралась пізненько, 

десь для турків довго чепурилась…» 

Облилося кров’ю серце вілі: 

«Побратиме, згляньсь на божу ласку! 

Якби ти мене тепер побачив, 

не сказав би – віла чепурилась…» 

Тут лагідно бранець їй промовив: 

«Помирімось, любая посестро, – 

що минуло, того не вернути, 

а мене вже ти не порятуєш. 

От спасибі, шпарку прорубала, 

хоч побачу промінь у темниці, 

поки бог до себе прийме душу. 

Ох, коли б вже він прийняв скоріше! 

Десь про мене тут і смерть забула!..» 

Знов до нього віла промовляє: 

«Не кажи так, милий побратиме, 

бо живий живе гадати мусить. 

Варта спить, на вулицях безлюдно. 

Я віконце ширше прорубаю, 

я спущу тобі намітку білу, 

ти по ній дістанешся до мене. 

Тільки свисну – миттю кінь прилине. 

За хвилину ми вже в горах будем!» 

Обізвався побратим до віли, 

промовляє, мов ножами крає: 

«Що минуло, те вже не вернеться, 

бо нема для мене волі й в горах. 

Вже мені сириця тіло з’їла, 

а залізо кості перегризло, 

а темниця очі помутила, 

горде серце висушив той сором, 

що зламав я сам почесну зброю 

і живим до рук дістався туркам. 

Вже мені тепер життя немиле, 

чи в темниці, чи на вільній волі». 

Ще до нього віла промовляє, 

ще востаннє заклинає богом: 

«Я сама спущуся у темницю, 

я таки тебе врятую звідти. 

Аби нам дістатися у гори, 

я тебе там вигою, мій брате, 

я ж недарма віла-чарівниця – 

вмію гоїть всі юнацькі рани». 

Та на теє побратим до віли 

не говорить, тільки словом стогне: 

«Шкода праці, любая посестро! 

не з юнацьких ран я погибаю. 

Хоч іди поглянь сама на мене, 

то й рука не здійметься, щоб гоїть. 

Якщо ти мені посестра вірна, 

то зроби остатнюю послугу: 

одбери мені життя, чим хочеш, 

аби то була почесна зброя, 

поховай десь тіло се стражденне, 

щоб над ним злий ворог не знущався. 

Коли ти мені сього не вчиниш, 

то таки зрадливе в тебе серце». 

Заридала, затужила віла, 

закувала, як зозуля сива: 

«Що ти кажеш, побратиме любий? 

Чи рука ж моя на те зведеться?» 

Тут озвався побратим до бога: 

«За що, боже, покарав так тяжко, 

що не дав юнака-побратима, 

а судив посестру – сюю вілу? 

От тепер я помочі не маю, 

тільки маю жалощі дівочі, 

чи й без них мені не досить жалю?..» 

Вже не мовила ні слова віла, 

лиш махнула білим завивалом. 

Спалахнула ясна блискавиця, 

посліпила всю турецьку варту, 

пропалила всі темничні двері, 

просвітила вілі шлях до брата. 

Тільки раз поглянула на брата 

віла біла – і замерло серце. 

Не юнак лежав там молоденький, 

тільки дід старий, як голуб сивий, 

весь потертий сировим ремінням, 

а крізь рани жовті кості світять. 

Він не встав назустріч вілі білій, 

тільки стиха брязнув кайданами. 

Знов махнула віла завивалом, 

освітила ясно всю темницю. 

«Ось я тут, поглянь на мене, брате!» 

Обізвався бранець ледве чутно: 

«Не добачу: потьмарились очі…» 

І здавила груди віла біла, 

щоб не трісло серце з туги-жалю, 

не могла здобутися на слово, 

тільки ледве здобулась на посвист, 

щоб коня прикликати до себе, 

миттю кінь почув той тихий посвист – 

ось він вже на брамі камінь креше. 

Узяла на руки віла в’язня, 

садовить в сідло поперед себе, 

побратим же не сидить, як лицар, 

а тремтить і гнеться, як дитина, 

і квилить, і стогне, й вілу просить: 

«Не неси мене високо, сестро; 

серце мліє, моторошно, жаско… 

Ох, лиши мене в темниці краще!» 

Стиха, стиха віла промовляє, 

мов з-під каміння виходить голос: 

«Прихились до мене, побратиме, 

я тебе піддержу, ти не бійся». 

Обняла посестра побратима, 

тож лівиця щільно пригортає, 

а в правиці запоясник блиснув, 

та й убився так глибоко в серце, 

що порвав би два життя одразу, 

якби віла смертною вдалася. 

Але віла при житті зосталась, 

тільки серце кров’ю обкипіло. 

Кінь крилатий кров почув гарячу, 

знявся вгору, мов кривава іскра, 

і помчав далеко, в дикі гори, 

та й спинився там на полонині, 

став копати суходіл копитом, 

за хвилину вибив чорну яму. 

Тут з коня зіходить віла біла 

і здіймає свого побратима, 

завиває у намітку білу 

і кладе на вічний сон у яму. 

Ще ж із ним ховає запоясник, 

щоб не йшов на той світ безоружним. 

У приполі чорну землю носить, 

насипа могилу якнайвище, 

аж гора до неба стала ближча. 

Поховала віла побратима, 

сіла-впала на коня й гукнула: 

«Ой неси мене, неси в простори! 

Туга давить, серцю тісно в грудях!» 

Кінь злетів високо аж за хмари – 

хоче дать простору господині. 

Погребовий спів заводить віла – 

люди кажуть: «Грім весняний чутно», 

Сльози ронить віла в лютім горі – 

люди кажуть: «Се весняний дощик». 

Ходять в горах світляні веселки, 

по долинах оживають ріки, 

в полонинах трави ярі сходять, 

і велика понадхмарна туга 

нам на землю радістю спадає.











[ЯКУТСЬКА ПОЕМА] 







Се ви питаєте за тих, 

що тут застрелились на варті? 

Та добре, розкажу про них, 

хоч то вони й не дуже варті: 

були якути-дикуни, 

і мова в їх, і вчинки дикі, 

хоч і небіжчики вони, 

а дурні – все скажу – великі. 

Сами скажіть, чого б їм тут 

у нас при війську сумувати, 

та в нас такий дикун-якут 

повинен просто раювати! 

Було їм досить їсти-пить, 

не раз дамо і цукру, й чаю, 

а навіть щоб гаразд побить, 

то не було того звичаю. 

Ні, гріх сказати, в нас не б’ють, 

начальство вище близько тута, – 

а як там зрідка й стусонуть, 

то що се значить для якута? 

Бо й то сказать, який вояк 

із дикуна? одно ледащо! 

Але ж у нас, посвідчить всяк, 

вони не скаржились ні на що. 

Покірливі були, плохі, 

боялись кожного, так, здуру, 

бувало, плачуть, як лихі, – 

дитячу мали десь натуру! 

Обличчя бабські, без борід, 

ні бравості у них, ні зросту, 

такий, скажу я вам, нарід, 

що хоч бери та й скинь їх з мосту. 

Було, котрий із них сидить 

і туманіє, сльози в очу. 

Спитає хто: «Чи що болить?» 

А він одно: «Я дому хочу!» – 

«А де ж той дім?» – «Отам, отам! 

покаже навмання рукою. – 

Там їхати полям, горам, 

лісам, великою водою». – 

«Чи гарна ж ваша сторона?» – 

було, спитаєм. «Я не знаю». – 

А край їх, звісно, дичина, 

що ж гарного в якутськім краю? 

Навчились трохи говорить 

по-нашому, то все питали: 

«Чого тут небо не горить?» 

Зими для того дожидали. 

А вже воно давно зима, 

сніги, мороз – чого їм треба? 

«Зимою сонця в нас нема, 

а тут он єсть, бач, серед неба…» 

І літом їм було не в лад, 

як ніч надійде. «Страшно», – кажуть. 

А прийде свято – всякий рад, – 

вони ж нап’ються й спати ляжуть. 

Було їм страшно від розмов: 

«Велике слово, ми не знаєм…» 

Боялись коней і корів, 

ми їх, було, й котом лякаєм… 

Було, як вулицею йдуть, 

за руки держаться, як діти: 

«На нас хати ще упадуть…» 

Та ми ж їх мусили й глядіти, 

бо їм недовго і зблудить 

з дороги, як ідуть по місті, 

а вміли по лісах ходить, 

по всяких нетрях – звірі чисті! 

Було, поплинуть по ріці 

човном, як пустять їх гуляти, 

а ми за ними назирці, 

щоб не надумали втікати. 

Вони ж причалять до ліска, 

де щонайгірша деревина, 

березина крива, тонка, 

або де на піску соснина, 

або знайдуть яке багно, 

край нього моху наскладають, 

вогонь запалять, порохно 

якесь їдять та ще й співають. 

Там-то й пісні були у них! 

Кому такі складать охота? 

Ми слухаєм, а далі в сміх: 

зовсім рипучії ворота! 

Ми в сміх, а ті якути в плач. 

«Пускай нас, – кажуть, – пускай дому». 

А ми: «Заплач, куплю калач, 

та й сам із’їм, не дам нікому!» 

Бувало, й шкода їх, дурних, 

та вже ж не плакать з ними разом… 

Посміємось, питаєм їх, 

про що співали. Скажуть часом: 

«От на оленях їде дід, 

а баба доїть олениці… 

А вітер засипає слід… 

мороз великий… сніговиці…» 

Ми знов у сміх: «То се такі 

пісні якутські? про олені?» 

Вони питають: «А які?» 

та й знов риплять, немов шалені. 

Найгірш було їм на смотрах 

та й на маневрах, на параді 

(воно то й кожному на страх! 

і ми, було, тому не раді). 

Вони й не скаржились, а все 

так говорили чудернацько: 

«Ми боїмось… велике се… 

багацько тут всього… багацько…» 

А що вже їм зовсім не йшло, 

то се солдатськая наука, 

се горе вчителю було, 

а їм самим пекельна мука. 

Коли ж, бувало, й так почнуть 

навчать товариші словами, 

вони, було, або поснуть, 

або кивають головами, 

як п’яні… хоч що хоч кажи! 

А потім просять дурнувато: 

«Ти голову нам зав’яжи… 

багато в ній тепер… багато!» 

Бувало, так сами собі 

стискають голови руками, 

немов хтозна в якій журбі, 

або зав’яжуть рушниками… 

А потім обійняв їх сум, 

змарніли, зниділи дедалі. 

Ми вже й не брали їх на глум, 

бог з ними, що такі невдалі! 

«Додому», – скиглили водно, 

але втікати – не посміли, 

сами не знали, де воно, 

а розпитатися не вміли. 

Уже покинули й пісні, 

не хтіли спати вже й по ночах, 

сиділи все такі сумні. 

Були слабі – я взнав по очах, – 

сами ж не скаржились на біль, 

не взяв їх лікар до шпиталю: 

«Їм, – каже, – їхати б відсіль, 

а то ще згинуть тут від жалю, 

се в них по ріднім краю жаль!» – 

Ну, диво, хоч би край був людський, 

то ще б я розумів печаль, 

а то ж і край такий – якутський! 

Начальство бачить, що не сплять, 

на варту посилати стало 

таки частенько. Що ж, стоять, 

не скаржаться, мов горя мало! 

Лиш, як жаби заскреготять, 

чи соловейко защебече, 

вони від страху затремтять, – 

один одному щось лепече. 

Сказав за те старший вояк: 

«Балачки, бач, не діло варти!» 

Вони тоді помовкли так, 

як миші, – бачать, що не жарти. 

Та стали вже мовчать і вдень, 

як до котрого обізвешся, 

то він тобі мовчить, як пень. 

Ну, вилаєш або всміхнешся… 

Еге ж пак, ви хотіли знать, 

як пострілялись ті якути? 

Я б вам радніший розказать, 

та щоб те знать – там треба бути. 

Постріляними їх обох 

знайшла їх наша зміна вранці, 

були при них і гроші – в мох 

загорнені лежали в ранці, 

розбою, значить, не було, 

а ворогів вони не мали, 

до того й слідство все прийшло, 

що то вони сами стріляли. 

Та й вразно стрелили – я чув – 

не мучились і півгодинки… 

Вже ж то не поєдинок був, 

які там в диких поєдинки? 





Тифліс, 20.04.1904







ІЗОЛЬДА БІЛОРУКА 





[Основа сеї поеми взята з середньовічного роману «Трі­стан та Ізольда», що колись у численних версіях на різних мовах був широко розпросторений по всіх європейських, в тім числі і по слов’янських сторонах. Зміст його – фатальне та нещасливе кохання лицаря-васала Трістана і його ко­ро­леви Ізольди Злотокосої. Се кохання повстало з ча­рі­в­но­го дання, любовного напою, випитого через помилку. В дея­ких версіях згадується ще й друга Ізольда – Білорука, що ко­халася з Трістаном тоді, як він був у розлуці з першою ми­лою – Ізольдою Злотокосою.] 
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Трістан блукав по лісі, 

ловив зелений шум, 

хотів йому віддати 

своє кохання й сум. 




Та ледве де береза 

лагідно зашумить, 

Ізольдин голос любий 

він згадує в ту мить. 




Крізь віття синє небо 

погляне в вишині, – 

Ізольдині він очі 

спогадує ясні. 




З одчаю на узлісся 

іде сумний Трістан, 

аж там злотистим житом 

лиснить розлогий лан. 




Ізольду Злотокосу 

Трістан і тут згадав, 

упав у борозенку 

і тяжко заридав. 




Прийшла дівчина жати 

і постать зайняла, 

почула те ридання 

і ближче надійшла. 




Мов доля необорна, 

була її краса, 

і чорна, мов те горе, 

була її коса. 




Хороші в неї очі 

і темні, мов одчай, – 

хто гляне в теє пекло, 

то забуває рай. 




А голос у дівчини – 

мов тої скрипки спів, 

що викликає мертвих 

на танець із гробів. 




І вивела Трістана 

вона з одчаю тьми 

лілейними руками 

та спільними слізьми. 




Спитав він: «Як ти звешся, 

дівчино таємна?» – 

«Ізольда Білорука», – 

відмовила вона. 




«Се ймення – найсвятіше 

в сім світі і в раю! 

Ізольдо! Ох, Ізольдо! 

Прийми любов мою!» 
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«Ти пестив так ніжно мене, 

коханий Трістане, 

а в очі так сумно дививсь, 

аж серденько в’яне. 




Мені ти уста цілував 

і руки біленькі, 

а сльози на коси мої 

котились дрібненькі. 




Мені ти слова промовляв 

палкої любови, 

чому ж вислухати не хтів 

моєї розмови?» 




«Ізольдо, Ізольдо моя, 

в очах твоїх темних 

хотів би я бачить блакить 

країв понадземних! 




Ізольдо, Ізольдо моя, 

коли б твої коси 

мінилися золотом так, 

як житні покоси! 




Твій голос, Ізольдо моя, 

рвачкий та жагливий, 

коли б він, як шелест берез, 

був тихий, пестливий…» 




«Не варто журитися тим, 

коханий Трістане! 

Хрещеная мати моя 

мені те достане. 




Бо мати хрещена моя, 

то фея Моргана». – 

«Біжи ж ти до неї мерщій, 

Ізольдо кохана!» 
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«Ой матінко-феє Моргано, 

зміни мені вроду мою! 

Хай буду білява та ясна, 

мов ангел у божім раю». 




«Ох, донечко люба Ізольдо, 

се ж я тобі вроду дала, 

в колиску дарунок принесла, 

як ти там лежала мала. 




Красі твоїй, доню Ізольдо, 

ніхто ще догани не дав». – 

«Журлива ся темная врода, 

мій милий від неї ридав. 




Дай, матінко, злота й блакиту, 

нехай же я буду ясна, 

хай милий мені усміхнеться, 

як сяя весела весна». 




«Гаразд, моя доню Ізольдо, 

я золота в сонця візьму, 

блакиту морського позичить 

попросим русалку саму». 




«Навчи мене, матінко-феє, 

розмови берез у гаю, 

хай буде мій милий щасливий, 

як дрібна пташина в маю». 




«Ще краще, ніж тії берези, 

шумлять веретенечка фей, 

бо все наймиліше вчуває 

в тім гомоні кожен з людей. 




Що схочеш, коханая доню, 

тобі я зміню в одну мить, 

одного не зможе Моргана – 

твоєї душі одмінить». 
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У темнім лісі знов Трістан 

самотну терпить муку, 

і жде до себе і не жде 

Ізольду Білоруку. 




Коли щось шурхнуло, мов птах, 

з кущів струсило росу, 

і враз Трістан побачив там 

Ізольду Злотокосу. 




Ті самі очі і коса, 

та сама тиха мова… 

Душа Трістана в небеса 

полинути готова! 




«Се ти, єдиная моя? 

Се ти, моя царице? 

Сюди з-за моря приплила, 

кохана чарівнице? 




Та як же випустив тебе 

король той недоріка? 

Чи ти для лицаря свого 

убила чоловіка? 




А де ж твій кубок золотий 

і те дання уроче? 

Тепер свідомо я до дна 

його доп’ю охоче! 




Напій кохання нам заллє 

і згадку про розлуку». – 

«Трістане! Ти хіба забув 

Ізольду Білоруку?» 




«Вона забудеться тепер, 

як ночі тінь минула!» – 

«Трістане! Що коли вона 

про тебе не забула?» 




«Нехай вона в Єрусалим 

іде на прощу боса. 

Тепер до мене прибула 

Ізольда Злотокоса!» 




«Трістане! в тебе є гріхи, 

великі, непростимі. 

На їх навряд чи проща є 

в святім Єрусалимі». 




«З тобою, люба, я готов 

іти на вічні муки!» – 

«Трістане! Годі вже розмов, 

поглянь мені на руки! 




Згадай, кого ти посилав 

сьогодні до Моргани! 

Куди ж тепер мене пошлеш 

загоїть в серці рани? 




Хоч зникла тьма з очей моїх, 

зате лягла на душу. 

Ти чорний камінь там поклав, – 

повік його не зрушу. 




Нехай же знов моя коса 

чорніє, мов жалоба! 

Я сеї барви не зміню 

віднині вже до гробу». 
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Трістан у недузі лежить, 

ослаб, мов дитина, 

не служать нічого йому 

всі чари Мерліна. 




А фея Урганда з-за гір 

сказала лукава: 

«Тут може одна помогти – 

Ізольда Білява. 




При тій злотокосій тебе 

і смерть не поборе». 

І вірного друга послав 

Трістан геть за море. 




І другові так наказав: 

«Як згодиться мила, – 

ти свій корабель наряди 

у білі вітрила. 




Як ні – то напни лиш одно, 

велике та чорне, 

хай потім у ньому мій труп 

чорнява угорне…» 
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«Піди, піди на берег, Білорука, 

прошу тебе, молю тебе, піди! 

Там є гора висока та стрімчаста, 

на неї злізь і подивись туди, 




де море хвилю гонить із півночі. 

Вертайся вмить і розкажи мені, 

чи не леліють білії вітрила 

на видноколі в сизій далині». 




І мовчки йде Ізольда Білорука 

на берег моря, на високий шпиль… 

Ох, щось біліє здалека на морі! 

Вітрила то чи тільки піна хвиль?.. 




Вернулася Ізольда Білорука. 

Трістан питає: «Що? Яка яса?» – 

«Щось мріє там далеко у просторі». – 

«Щось біле?!» – «Чорне, як моя коса». 




І враз душа Трістанова порвала 

ждання шнурок, що здержував її, 

і злинула, мов пташка вільнокрила, 

далеко у незнанії краї… 







*** 





«Ходи, ходи, Ізольдо Злотокоса! 

Тебе давно Трістан твій вірний жде. 

Між скелями не бійся заблудитись – 

Ізольда Білорука проведе. 




Іменнями посестри ми з тобою 

так, як вечірня й ранішня зорі. 

Чи то ж не диво, що тепер судилось 

розлить нам заграву в одній порі? 




Колись і я була на час-годину 

такою ясною, як ти тепер». – 

«Посестро, голос твій мене лякає! 

Скажи по правді! Мій Трістан умер?!» 




«Ізольдо Злотокоса, бог розсудить, 

чий був Трістан, чи твій, чи, може, мій, 

та бути з ним аж до його сконання 

дісталося-таки мені самій. 




Ти не привезла чорного вітрила, 

не жалібна – ясна твоя краса, 

та милий в гріб не ляже непокритий, – 

його покриє чорная коса». 





[21.07.1912. К[утаїс]]







 ТРИПТИХ 1. 

«ЩО ДАСТЬ НАМ СИЛУ?» 



(Апокриф) 





Розпечений весняним гострим сонцем 

пашить Єрусалим. Проміння біле 

від білих стін і вулиць відбиває, 

ряхтить вогнем на золотих покрасах 

царських палат, ворожі блискавиці 

запалює на кожнім римськім списі, 

кладе вінці на шоломи спіжеві 

центуріонам – блиск, вогонь і пал! 

Єрусалим готується до свята. 

Жінки начиння миють у потоці, 

бряжчать мідяні кухлі, грають іскри 

від сонця на червоній мокрій глині. 

Розбіглись діти по весняні квіти. 

Дівчата чешуть коси й заплітають 

майстерно у дрібушки з дукачами 

та радяться, що їм про свято вбрати. 

Багато радощів, але ж бо й праці! 

Гаптують, шиють, і печуть, і варять, 

купують, продають, про свято дбають. 

Лиш той не дбає, хто шага не має, 

але й такий волів би заробити 

гіркою працею, ніж так «не дбати». 

Бо гірші злидні в свято, ніж у будень, 

буденна одіж, наче смертний гріх, 

темніє серед ясних шат святкових, 

лице не блідне з голоду – шаріє, 

і легше мовить «хорий», ніж «голоден». 

На розі проти храму вбогий тесля 

робітню відчинив. Та й відчиняти 

не дуже-то було що: три стіни, 

четвертої біг дасть, от і робітня. 

Всім перехідним видко всю роботу, 

мов на майдані. Видко, як працює, 

не розгинаючись, убогий тесля, 

зв’язавши ремінцем волосся буйне, 

щоб не спадало на високе чоло, 

укрите потом рясним та краплистим. 

А тесля сам не бачить перехідних. 

Очима бачить він роботу й знаряд, 

а думкою все злидні невсипущі: 

були вони учора, є сьогодні 

і завтра будуть, і нема їм краю. 

Ох, та який там край! Хіба ще справді 

до краю загризуть… Що день, то більше 

в Єрусалимі теслів настає, 

і з Сірії насунули, мов хмара, 

забрали всю роботу коло храму, 

в Преторії, коло царських палат, 

їх всюди повно, спритні та майстерні, 

та запопадливі, масні такі… 

Вряди-годи єрусалимським теслям 

робота дістається, і яка? 

«Он вчора три хрести зробив, – недобра, 

сумна робота, богові немила… 

не раз-бо і невинних розпинають… 

А що робить? Гріха не знає голод. 

Марницю заробив за три хрести. 

Така й робота: спішна, от аби-то. 

Що ж, я не винен – дорого платити 

за дерево сухе не маю звідки… 

Ет, якось-то простоять зо три дні, 

поки до свята шибениці тії, 

а там – розп’ятих здіймуть, то хрести 

хоч і спалити – невелика шкода… 

Така-то праця!.. А колись, бувало, 

робив різьбу мистецьку до палат, 

до дому божого… Давно було… 

Тепера що? Ціпильна, топорища, 

плуги… хрести… таке! А сила йде, 

і спина гнеться, й репаються руки, 

і гине хист. Уже б тепер не вдав 

різьби такої, хоч би хто й замовив, 

минулося… Тепер аби хоч як, 

хоч без мистецтва хліба заробити. 

Так, хліба, хліба і нічого більше… 

Ex, клята праця!» Тесля рубонув 

так по ціпильну, аж воно зломилось. 

Він кинув спересердя, друге взяв, 

не встаючи. Піт очі засліпив; 

втер рукавом і далі теше. Раптом 

сокира пощербилась об сучок. 

«А будь ти проклята!» Шпурнув сокиру 

і долі сів, і голову схилив. 

Так ниє спина, руки так горять, 

болить все тіло… Аж тепер він тямить, 

що він зовсім знебувся, що тепера 

вся сила згинула… «Ну що ж, не встану, 

сидітиму до ночі так, ще й ляжу. 

Однаково. І не здійму сокири, 

не нагострю й нічого не зроблю 

ані сьогодні, ані завтра. Що ж! 

Хай з голоду хоч пухнуть жінка й діти. 

He маю сили. Згинула. Пропала. 

Що верне силу, як її нема?..» 

І похиливсь, мов зломлена билина, 

і руки, мов зів’ялі, простяглись 

і впали аж додолу. 

Так сидів він 

і не вважав на голосну юрбу, 

що, мов потік, по вулиці котилась 

і сміх, і глум, і гомін, і прокльони 

несла з собою – так вода весняна 

виносить мул і хмиз, і баговиння 

зо дна ріки. Юрба текла, текла 

і раптом стала, аж в тісну робітню 

якийсь гурток зненацька заточивсь, 

відпертий натовпом, і трутив теслю, 

аж той отямивсь. «Гей! куди ви, люди, 

женетесь так?» – громадці він гукнув. 

«Чи ти тут спав, чи очманів зовсім? 

Та се ж сьогодні розпинати мають! 

Он їх ведуть на страту, а за ними 

увесь Єрусалим, старе й мале, 

біжить, щоб на видовисько поглянуть. 

Се тільки ти тут каменем сидиш». – 

«То їх ведуть? А де ж вони? Чого се 

ви тут спинились, коли їх ведуть?» – 

питає тесля, все мов непритомний. 

«Дивіться на дурного! – хтось гукнув. – 

Та ти ж поглянь, он там напроти тебе 

впав серед вулиці один із них. 

Се він вже втретє – двічі вояки 

підводили бичами й стусанами, – 

а сей раз не встає. Казали люди, 

важкий занадто хрест йому дістався, 

нетесаний, сирий та суковатий, – 

дешевий, звісно! Правда, шкода й коштів, 

та, видно, й тесля шкодував роботи…» 

Базікають, а тесля вже й не чує, 

він скочив миттю на станок і звідти 

поверх голів на вулицю зорить. 

А там, посеред сміття та каміння, 

впав під хрестом на порох придорожній 

син чоловічий. На хресті кора 

чорніє пожариною, і тільки 

самі кінці ясніють: свіжі рани, 

завдані вчора дереву сирому 

сокирою. Як ті блідії рани, 

бліде обличчя в страдника, що впав, 

виразно червоніють краплі крові 

на тім чолі, – не так рясніє піт 

в робітника під час гарячий праці. 

Без краю смутні очі, мов питають: 

«Навіщо ся даремна, зайва мука? 

Таж я прийняв по присуду всі кари 

і ще прийму. А се хто присудив?» – 

«Гей, уставай лиш! Доки будеш спати?!» – 

кричать преторіанці, і бичі 

звилися, мов гадюки. Крізь одежу 

червоні смуги стали пробиватись. 

«Не можу… хрест важкий… 

мені несила…» нещасний простогнав 

і ліг лицем у порох шляховий. Преторіанець 

підвів бича – та не спустив, бо раптом 

спинив його за руку хтось: «Пожди!» 

«Ти хто? Чого тобі?» – вояк вереснув. 

«Я тесля. Я зробив сей хрест важким, 

то й мушу я нести його. Давайте. 

За сюю працю не візьму я плати». 

І взяв хреста. Ніхто не боронив. 

І випроставсь похилий стан у теслі, 

напружились його зів’ялі руки, 

погаслий погляд знову загорівся 

великим та палким глибоким смутком 

і твердою, важкою походою 

пішов з хрестом робітник на Голгофу, 

немов не знав ні праці, ані втоми 

до сього часу. 





[13.11.1903, м. Тифліс]







ТРИПТИХ 2.

ОРФЕЄВЕ ЧУДО 



(Легенда) 



Одкрита полонина, де будується нове місто, подібне до руїни своїми недокінченими безверхими хатами та недо­ве­р­шеними храмами. Деякі будови і справді розруйновані до підмурівку, і лежать звалини, де-не-де чорніють пожа­ри­ни. 

Орфей, Зет і Амфіон – три легендарні герої – працюють коло міського муру, циклопічної огради, що роззявляє великі чорні виломи і переривається чималими про­га­ли­нами. Зет – сильне-дужий, кремезний – двигає важкі бри­ли каміння і складає їх перед Орфеєм, часом розбиваючи на скілька часток. Орфей – ніжна співецька постать – об­то­чує клевцем і долотом те каміння, придаючи йому форму плит. Амфіон – розважний, думливий, старший виразом очей, ніж віком, – умощує те каміння, сполучає його і ви­во­дить мур, залатуючи вилом, виповняючи прогалини. 



Амфіон 

(працюючи близько до Орфея) 

Давно вже ти, Орфею, нам не грав. 

В тернах лежить покинута кітара, 

на лірі струни зсохлись від невжитку, 

цівниця, дар від бога Пана, вмовкла, 

дедалі буде казкою здаватись, 

коли хто назове тебе співцем. 



Орфей 

Мені самому казкою здається, 

що руки сі, скривавлені від праці, 

колись могли перебирати струни, 

що зашкарублі пальці обіймали 

колись так ніжно чарівну сопілку… 

Ні, певне, то тоді був не Орфей, 

або тепер я привластив без права 

собі чуже імення. 



Зет 

(надходить з величезною брилою, гучно кидає її на зе­млю перед Орфеем і розбиває на скілька куснів великим кле­вцем. Б’ючи по каменю, говорить уривчасто) 

Я чував – 

хоча, звичайно, люди часто брешуть, – 

але чого на світі не буває? – 

що ніби спів твій – чи музика, може, 

не знаю, що там саме, – чари має… 

Що й дикі звірі слухають її, 

і навіть хижаки стануть покірні. 

Скажи, то правда? 



Орфей 

Я не знаю, брате. 



Зет 

Як? Значить, брешуть? 



Орфей 

І того не знаю. 



Зет 

Та що ж ти, збувся пам’яті? 



Орфей 

Я збувся 

себе самого. 



Зет 

(тихо до Амфіона) 

Що се він говорить? 



Амфіон 

(уважно глянувши на Орфея) 

Він утомився. 

(До Орфея.) 

Слухай, друже милий, 

ти б відпочив. 



Зет 

Та й справді. Заспівав би, 

а ми послухали б отак між ділом. 

Коли вже звірі, й тії прислухались, 

а ми ж таки ще люди. 



Орфей 

Справді? Ще? 

І я людина? 



Зет 

Нащо ти питаєш? 



Орфей 

Бо я гадав, що я вже став клевцем 

чи долотом, аж я ще все людина… 

Принаймні ти се кажеш. Може, й правда… 

Так, правда, я живий, бо чую біль. 



Зет 

Ніколи я не можу розібрати, 

чи ти жартуєш просто, чи сумуєш, 

чи з мене насміхаєшся. 



Орфей 

Ні, брате, 

коли я й насміхаюсь, то не з тебе. 



Зет 

А з кого ж ? 



Орфей 

З себе чи з своєї долі. 



Зет 

(поважно) 

Ні, з долі глузувати не годиться – 

вона богиня. 



Який час працюють мовчки. Зет приносить нову брилу і знов розбиває її. 



Зет 

Шкода, що не маєш 

охоти до співання. Я гадав: 

коли вже звірі… може б, і каміння 

послухало тебе. 



Амфіон 

Ти, Зете, часом 

говориш без ладу: ну, що се значить: 

«послухало б каміння»? 



Зет 

Ніби… теє… 

чи не зложилось би воно само 

як слід у мури? 



Амфіон сміється. 



Ну от, смієшся ти ! 

А що, коли то правда все – про звірів? 

Орфею, правда? Я по очах бачу, 

що він соромиться мені признатись, 

щоб потім я не продражнив хвальком. 



Амфіон 

Про звірів можна ще сяк-так повірить, 

бо то живі створіння, мають серце, 

коли не душу, але щоб каміння 

безживне, мертве… 



Зет 

Хто тобі сказав, 

що се каміння мертве? Таж каміння – 

то кості матері-землі. Удар же 

себе по кістці – як ще заболить! 

Адже Орфей сказав – Орфей же мудрий, – 

якщо болить, то значить, що живе. 



Амфіон 

(з добродушною насмішкою) 

Мудріший ти, як бачу, й від Орфея! 



Зет 

(ображено) 

Гляди, коли б тебе не переважив. 

(Іде до скелі по нову брилу.) 



Амфіон 

(до Орфея) 

А справді, чом тобі не заспівати? 

Хоч дива я не жду від того співу, 

бо я не Зет, щоб вірити в казки, 

а все-таки дає розвагу пісня, 

скоріше час минає. 



Орфей 

(з жахом) 

Ти б хотів, 

щоб час летів над нами ще скоріше? 

Я з жахом чую, як шумлять в просторі 

його вітряні крила… Ох, як мчить! 

Ой, хутко знову прийде ніч злодійна! 

Нам, дітям світла, зір з очей украде 

і ворогів з собою приведе, своїх дітей 

з совиними очима, покривши їх щитом своїм. 

І знову на місто безборонне вдарить ворог, 

оберне підмурівок у руїну 

і пусткою наповнить наші храми. 



Амфіон 

Тепера літо, дні настали довгі, 

ми, може, встигнемо сей раз до ночі 

прогалини найдовші замостити. 

Тоді ти зійдеш он туди на гору 

і пустиш голос Панової флейти, 

і зійдуться до нас тоді всі люди, 

поставлять варту і вогні запалять, 

за мурами поставлять оборону… 



Орфей 

А де ж вони тепер? Вони розбіглись, 

як вівці по шурхах незаходимих, 

покинули нас трьох тут будувати 

для їх твердиню, а для нас могилу. 



Амфіон 

Бо до такого, брате, мурування, 

як ми оце розпочали, не досить 

звичайних людських сил. Се ж і не дивно, 

що рід героїв нечисленний в світі, – 

богам було б інакше небезпечно. 

А тут потрібна сила героїчна, 

от і прийшлося будувать нам трьом. 



Зет 

Ex, якби нас було хоч би чотири! 

Ні, треба вісім, щоб було дві зміни, – 

вже б якось ми се місто встерегли, 

по чотирьох кутках на варту ставши! 



Амфіон 

Як буде мур готовий, прийдуть люди 

і докінчать хати, палати й храми, 

під захистом тривким їх праця буде 

тривка й доладна. Ти тоді не будеш 

рівнять їх до овечої отари, – 

то буде впорядкована громада, 

народ не гірший від своїх сусідів. 

Побачиш! 



Орфей 

Я побачу? Горе! Горе! 

Мені здається, ніч оця зав’яже 

мені навіки очі платом чорним. 

Коли б ти знав, як сей каміння блиск 

мені вражає очі! Все червоне 

передо мною… 



Зет 

(надходить з брилою. Видно, втома починає і його змагати) 

Ти того не бійся, 

то так від спеки. Се й мені буває. 

Роса прохолодить. Уже недовго. 

Вже хутко вечір. Сонце вже на схилку. 



Орфей 

(з одчаєм) 

Вже вечір… захід… ніч! 



Амфіон 

(розважно) 

Та заспокойся! 

Ну що ж, ну, в крайнім разі, прийде ворог. 

Чи се ж нам першина? Чей не загинем. 

Не може він всього розруйнувати: 

героїв же і в нього небагато, 

щоб знищити сю героїчну працю. 

Що-небудь же лишиться нам. А потім 

ще й завтра буде день. 



Орфей 

Для мене, брате, 

його не буде. Я се чую серцем. 



Амфіон 

Се втома і примари. Сядь спочинь, 

і все минеться. 



Зет 

Заспівав би краще. 

Ну, що коштує спробувать? Ану ж, – 

послухає каміння! 



Амфіон 

(презирливо махнувши рукою) 

Знов своєї! 

(До Орфея) 

Хоч заспівати все-таки не вадить. 

Колись було то звичкою твоєю, 

і, може, мститься на тобі тепера, 

що ти ту звичку занедбав. 



Орфей 

Ох, браття, 

не можу я співати! Треба свята 

моїй душі – тоді вона співає. 

Тепер же день робітний, тяжкий будень. 

Не можу я, не смію святкувати! 

До каменя приковані сі руки, 

тепер їм ніколи торкати струн. 

Камінні іскри засліпили очі, 

не бачу я танків надземних муз. 

Натруджене дихання обпалило 

мені співацьке горло, стих мій голос, 

чи ви ж не чуєте? – він шелестить, 

як те сухе, убите сонцем зілля… 

(Голос його переходить в шепотіння, шпарке, тривожне, як маячіння.) 

Не можу я, не смію спочивати… 

Дай швидше каменя!.. Де мій клевець? 

Ой Амфіоне, поможи шукати! 

Я щось не бачу… Ось він… Швидше! Швидше! 

Давай-бо, Зете, каменя! Скоріше 

замощуй, Амфіоне, тую дірку – 

вона ж найнебезпечніша!.. Де люди? 

Нехай хоч не герої, хай пігмеї 

сюди прийдуть, поможуть працювати, 

бо вже надходить вечір… захід… ніч! 

(Знесилений падає додолу.) 

Кінець. Я зломлений. 



Товариші кидаються до нього. 



Амфіон 

Несімо швидше 

його туди, в затінок під оливу! 



Несуть Орфея далі від муру під велику оливу і там кла­дуть. 



Се, певне, Аполлонова стріла 

улучила його. 



Зет 

(хапає тикву з водою, поливає собі на руку, щоб промочити чоло Орфеєві) 

Вода гаряча! 

До річки далечінь… 

(Здіймає руки вгору.) 

Ви, олімпійці! 

Пошліть сюди скоріш росу вечірню, 

бо він конає! 



Орфей 

(ледве чутно) 

Ні, роси не треба… 

нехай ще день… Товариші, працюйте, 

лишіть мене… Цівницю тільки дайте… 



Амфіон знаходить десь між камінням цівницю, що іна­кше зветься свиріль або флейта Пана, і приносить її Орфе­єві. 



На гору я не вийду… не здолаю… 

Вони не вчують… Але я озвуся, 

подам їм голос. 



Зет 

Може, і почують. 



Амфіон 

(тихо до Зета) 

Шкода! Здається, духу вже не стане. 



Орфей притуляє цівницю до уст і видає такий трем­тя­чий, жалібливий тон, що дужий Зет не видержує і зали­ває­ть­ся слізьми, як дитина. Амфіон стоїть замислений, опу­стивши руки, і з суворою тугою дивиться в землю. Тихий, але проймаючий спів свирілі стелиться полониною і лине в далекі нетрі й хащі. З нетрів починають виходити люди, сторожко наближаються до міста, тулячись попід мурами. Герої в смутку своєму нічого того не бачать і не чують при­глушених розмов юрби. 



Перший чоловік 

Вони вже не будують? 



Другий 

Цить. 



Третій 

Він грає? 



Четвертий 

Він вже давно не грав. 



П’ятий 

Чи то лихий, 

чи добрий знак, що він до гри узявся! 



Шостий 

Не знаю. 



Перший 

Хто ж нам буде мурувати, 

коли герой узявся до свирілі? 



Другий 

Спитав би краще, хто нам буде грати, 

як він замовкне. 



Юрба слухає зачарована. 



Перший 

Чом же тії двоє 

до праці не стають? 



Другий 

А ти стаєш? 



Перший 

Що ж я? Вони герої, мають силу, 

повинні працювать. 



Другий 

Вони сумують. 

Чи ти ж не бачиш? 



Перший 

Смуток не робота. 

Вони могли б і в смутку працювати. 



Другий 

Попробуй сам хоч раз. 

Перший 

(засоромлений, але ховає те під зневажливим тоном) 

Велике діло! 

(Береться мурувати на тому виломі, де працював Амфіон.) 

Поміг би й ти, то не відпали б руки. 



Другий 

(стаючи до роботи, іншим) 

Ходіть і ви. Ми, звісно, не герої, 

але ж нас гурт. Се навіть і негідно, 

що ми їх трьох покинули отак. 

Коли Орфей умре тепер від втоми, 

то сорому не збудемось повік. 



Третій 

А я й не знав, що він так може грати. 



Зет 

(до Амфіона) 

Тепер я вірю в те, що й дикі звірі 

його музики слухали! 



Амфіон 

Я в тому 

зовсім не бачу дива. 



Другий 

(до першого) 

Чи ти чуєш, 

про що вони згадали? 

(До інших.) 

Мусим, браття, 

їм показати, що таки ж ми люди, 

хоч не герої. Ось берімся втрьох 

до тої каменюки та й котімо 

до вилому. 



Перший 

Нетесана вона. 



Другий 

Дарма, зате велика! Швидше буде. 



Гурток людей котить покинуту Зетом брилу до вилому і за­криває його. Інші носять каміння і замуровують прога­лину. Робота посувається швидко, і найбільші виломи вже закрито. 



Перший 

(ніяково поглядаючи на нерівно виведену частину муру, зложену з нетесаного каміння) 

Робота наша щось не дуже гарна. 



Другий 

Та вже нічого, добре буде й так. 

Зате Орфей не буде рук трудити. 

(Спиняється і прислухається до музики.) 

Ну, й грає ж! Певне, син він Аполлона! 

Такий митець – і був у нас як раб… 

Чи то ж пробачать нам боги за теє? 



Перший 

На ділі каймося, не на словах. 

Робота стає ще живішою. 



Третій 

От і не видно, як кінець роботі! 

Не так воно вже й тяжко! 



Четвертий 

Ба, не тяжко, 

як підмурівок є, кутки й остої! 

А ти б спочатку взявся. 



Третій 

Я б і взявся, 

якби мене покликано спочатку. 

А чом же ти не брався? 



Четвертий 

Я не вірив, 

що з того мурування буде діло. 



Третій 

Чому ж тепер повірив? 



Четвертий 

Я не знаю. 

Щось наче вдарило мене по серці, 

як я почув свирілі сеї голос. 



Робота вже майже доходить до кінця, коли Орфей рап­том перестає грати. Юрба спиняється з роботою. 



Четвертий 

Щось потемніло наче. 



Другий 

Вже ж бо вечір. 



Перший 

Ой лихо! Що, коли надійде ворог? 



Третій 

Втікаймо! 



Четвертий 

Що, як в засідках засів? 



П’ятий 

Що, як перейме нас? 



Шостий 

Ховаймось в місто. 

Се безпечніше: мур уже чималий. 



Юрба ховається в місто за мур. 



Орфей 

(до Зета і Амфіона зо страхом і докором) 

Товариші! Ви стоїте без діла? 

Вже вечоріє! Вже роса упала! 



Амфіон 

(здержуючи тривогу, розважно) 

Нічого. Посвіжіло, се і краще. 

Тепер ми, відпочивши, надолужим. 



Зет 

(обернувшись і глянувши на мури) 

Гей, браття! Диво сталося, дивіться! 

Адже ж таки послухало каміння! 



[2.02.1913, Єгипет]






ТРИПТИХ 3.

ПРО ВЕЛЕТА



(Казка)





Давно, в ди­тя­чий лю­бий вiк,

в да­ле­кiм рiд­нiм краю

я чу­ла каз­ку. Чу­ла раз,

а й до­сi пам'ятаю.




Менi її роз­по­вi­дав

ма­лий сiльський хлоп­чи­на

без тен­ден­цiй­ної ме­ти,

бо вiн же був ди­ти­на.




Нi, вiн роз­ка­зу­вав її

з прос­то­тою свя­тою

(я, мо­же, по­мил­ку роб­лю,

що каз­ку в ри­ми строю).




Ми з ним си­дi­ли у сад­ку

ве­чiрньою по­рою,

в той час, як за­хiд роз­па­лив

по­же­жу за го­рою.




Вечiрнiй вi­тер тур­бу­вав

ста­реньку на­шу гру­шу,

i щось таємне i жас­ке

нам заг­ля­да­ло в ду­шу.




Усе ля­ка­ло нас: тра­ва,

що ти­хо май­орi­ла,

i гаю дальнього стi­на,

що в за­хо­дi го­рi­ла.




Та на­вiть в гру­шi тiй ста­рiй

ми пев­нос­тi не ма­ли, - 

хто знав, про що її гiл­ки

"на ми­гах" про­мов­ля­ли?




А най­ст­раш­нi­шi нам бу­ли

отi став­нi то­по­лi,

що вши­ку­ва­ли­ся в ря­ди, -

за­пев­не, з злої во­лi!




Бо все те, за­пев­няв Лав­рiн,

(так при­ятель мiй звав­ся),

зрос­ло на ве­ле­тi то­му,

що з бо­гом поз­ма­гав­ся.




Той ве­лет сильний був ко­лись

не тi­лом лиш, а й ду­хом,

всi людськi пу­та й кай­да­ни

зри­вав єди­ним ру­хом.




Його збо­ро­ти не мог­ла

нi­яка мiць во­ро­жа,

по­ки на нього не прий­шла

таємна ка­ра бо­жа.




Чим ве­лет бо­га прог­нi­вив,

то­го Лав­рiн не вi­дав.

Питала по­тiм я й ста­рих,

та жо­ден не по­вi­дав.




Не встре­лив ве­ле­та гос­подь

своїм яс­ним пе­ру­ном,

а тiльки сном йо­го нак­рив,

не­мов м'якеньким ру­ном.




Сон, ка­жуть, бо­жа бла­го­дать, -

нi, ча­сом ка­ра бо­жа!

Спiткала ве­ле­та у снi

при­го­донька не­го­жа.




Лiг ве­лет - ду­мав, на ча­сок,

та й спить уже сто­лiт­тя,

зем­лею зас­нi­тив­ся весь

i ма­рить про стра­хiт­тя.




Бо ско­рис­та­ли во­ро­ги

з йо­го важ­кої млос­тi,

без­кар­но то­чать з нього кров

i тро­щать бi­лi кос­тi.




Вже ос­ну­ва­ли тi­ло все

за­лiз­ни­ми дро­та­ми,

при­па­ли до гли­бо­ких ран

не­си­ти­ми ро­та­ми.




Не раз до сер­ця гли­би­ни

ся­га­ють хи­жi ру­ки,

а ве­лет спить ка­мiн­ним сном,

хоч тер­пить лю­тi му­ки.




Часами бо­лiс­но у снi

на­мор­щить гус­тi бро­ви,

то­дi сти­на­ються й шум­лять

гаї, лi­си, дiб­ро­ви.




Як дош­ку­лить нес­вiтський бiль,

вiн тро­хи во­рух­неться,

по тi­лу кор­чi про­бi­жать,

уся зем­ля здриг­неться.




Та не бо­яться во­ро­ги,

га­да­ють: "Ет, при­ма­ра!"

Але ущух­не бо­жий гнiв,

ми­неться й бо­жа ка­ра.




I вста­не ве­ле­тень з зем­лi,

розп­ра­вить ру­ки грiз­нi

i вмить ро­зiр­ве на со­бi

усi дро­ти за­лiз­нi.




"Все, що на­лип­ло на йо­му,

од­ра­зу ста­не ру­ба…" -

хлоп'я спи­ни­лось. Нам обом

во­лос­ся ста­ло ду­ба.




"Коли ж вiн вста­не?" - трем­тя­чи,

спи­та­ла я хлоп­чи­ну.

"За рiк, сто рiк чи за без­рiк,

а мо­же, й в сю хви­ли­ну".




Тут рап­том ви­хор на­ле­тiв,

i де­ре­ва здриг­ну­ли.

Ми, як спо­ло­ха­нi пташ­ки,

до ха­ти враз май­ну­ли…




Кохана сто­ро­но моя!

Далекий рiд­ний краю!

Щораз зга­даю я те­бе,

то й каз­ку сю зга­даю.





Єгипет, 5/II 1913
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